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— Har dn sett rTräbenet" i dag, Kalle? 

— Nej, än du då, Janne? 

— Nej, inte jag heller, — 

— Men jag liar sett det, jag! 

— Ah, det säger du bara, Nisse. Du sa' ju i går, att dn inte känner gamle fanjunkarn, och nu påstår du, att du sett 
honom. Nej, hör du, det lyckas inte! 

— Jag känner gamle fanjunkarn, påstod Nisse med bestämdhet, för mor sa' i morgse, när han gick förbi vår stuga: 
Ser du Niäse, der går "Träbenet", som varit med i salig kungens krig och som kan berätta så många äfventyr från 
den tiden, då han var med i fält. 

— Ja, det ska' vi nog höra, menade Kalle och antog en ransakningsdomares ställning och utseende. Hur såg han 
ut? 

— Han gick på träben förstås. 

— Det visste jag också förr, än mor din flyttade hit, men jag menar, hur han såg ut i ansigtet. 

— Han hade grått hår, ty det ha alla gamla. 

— Det är inte sannt, menade Janne. Ear min är precis lika gammal som "Träbenet", och han har inte ett enda grått 
hår. 

— Nej, det är klart, för han har inte alls något hår, inföll Nisse och såg en smula försmädlig ut. Men så är 
"Träbenet" längre än far din, Janne, och har grått stort skägg, och tittar så vänligt på alla barn 

och-4 

— På hvilket ben har han träbenet, afbröt domaren. 

— På det venstra. 

Jaa, det hörs nog, att du sett honom. Men har du hört honom berätta om sina äfventyr ? 

— Nej. 

— Ah, du skulle bara höra honom, utbrast Janne, under det hans bruna ögon blixtrade af fröjd. Han har sjelf sett 
Karl XII, dti, och slagits bredvid honom, och kungen liar en gång sagt till honom: Du är en duktig krigsbuss, 
Anders Käck, och blir snart befäl, dn. Och det blef han kort derefter. 

— Ack, om jag kunde få höra honom, sade Nisse, och hans ögon liksom bådo en varm bön till de andra pojkarne, 
att de skulle fälla ett godt ord för honom. 



— Bed mor din, att du får komma in till Träsko-Greta i qväll klockan sju, så får du höra "Träbenet". 

— Ja, och jag minnes till och med, att gamle fanjunkarn sista gången .sa', att han som i dag skulle förtälja något 
om kungens värja, inföll Janne. 

— Om kungens värja, sade Nisse, hvad var det för märkvärdigt med den. 

Oh, skrattade f. d. domaren, Kalle Spets, det hörs, att du inte vet mycket. Karl XII:s värja var lika lång som en 
hel karl, och om du någon gång kommer in i fanjunkarns stuga, så skall du få se, att han har en sådan der pamp, 
som du inte orkar lyfta en gång, men som han huggit ihjäl hundratals moskoviter med. 

— Var inte värjan längre än en hel karl, ropade Janne, jag hörde en gång "Träbenet" säga, att kungen på en gång 
stack igenom två ryssar och två sarmater med den, och då måste värjan vara mycket längre. 

De andra pojkarne kunde ingenting säga gent emot det vittne, som Janne åberopade. Alla brunno dock af5 

begär att få höra talas om den der långa värjan, som blifvit så många fienders hane, och under den lifliga önskan, 
att klockan snart måtte blifva sju, åtskildes de. 

Nisse sprang, så fort han förmådde, hem till modren, för att bedja om tillåtelse att få gå till Träsko-Greta. I 
tanken på allt det roliga, han skulle få höra, klappade han händerna och tog långa skutt öfver ängens tufvor-Kalle 
och Janne, såsom varande några år äldre än Nisse, gingo deromot tysta och stadiga hvar en till sitt hem. De hade 
ju också många gånger tillförene hört "Träbenet" förtälja om hjelten från den höga Norden, så att för dem var det 
icke längre något nytt. 

Träsko-Greta var äkta kusin till fanjunkaren Anders Käck eller "Träbenet", såsom han mera allmänt benämdes. 
Eu följd deraf var, att den gamle knekten,, som gerna talade både om sina och andras äfventyr, hade fått tillträde 
till kusinens rymliga stuga, der det alltid vid sådana tillfällen bestods honom, än af Greta, än af byns gummor 
gemensamt, kaffe eller fradgande öl med ty åtföljande tobak. Allt detta bjöds honom af den hederliga Träsko- 
Greta sjelf med dessa stående ord: 

— Det der är för er, kusin fanjunkare. Drick och fukta strupen, så mycket ni orkar, annars kan det hända, att 
munlädret torkar upp, och det vore en evinnerlig skada på en så vacker berättelse, som ni nu går och klämmer på! 


Oaktadt Greta, som ofvan näindes, var köttslig kusin med Anders Käck, kunde hon likväl icke komma sig till att 
"dua" honom. Fanjunkaren hade ofta förebråt henne detta, men alltid fick han till svar: 

— Bry er inte om det, kusin Anders, jag vet nog min plats. Så dum är inte Träsko-Greta. 

Och dervid blef det allt framgent. 

Nu satt fanjunkaren Anders Käck åter i kretsen af 

6 

sina åhörare. Hans resliga gestalt var, sä tyckte de denna afton, ännu högre, och öfver hans ärriga ansigte låg ett 
drag af allvar, sådant man ej på länge sett det. Han satt i Träsko-Gretas förnämsta möbel, en mjuk och beqväm 
länstol, som hon för några år sedan köpt på en auktion i grannsocknen, och hans ögon voro nästan oaflåtligt 
fästade pä den stora väggklockan, ett arf efter Gretas far, en enligt den tidens kraf förmögen skeppare. På bordet 
framför den gamle knekten låg den stora bibeln med massiva jernbesiag rundt om träpermarne. Då och då lade 
fanjunkaren sin väldiga hand på denna bibel, liksom för att söka styrka och tröst ur denna "böckernas bok" mot 
kommande vedervärdigheter. 

Ahörarne voro icke synnerligen många. De bestodo, utom af Greta, af skomakar Pligg, hans hustru och son, 
Janne, byskräddaren Nålqvist med sonen Kalle, samt en gammal giktbruten matros. Flaggström, en af de tappre, 
sora varit med skeppet Öland, när det under sin käcke befälhafvare Psilander utanför Orforsnäs utkämpade sin 
ryktbara strid mot de fem engelska örlogsfartygen. Nu hade han blifvit kölhalad, den gamle sjöbussen, och 



längtade varmt att snart få komma till den hamn, der inga stormar mera hvina. Men oaktadt kroppen var, såsom 
han sjelf uttryckte sig, "ogement skamfilad", var ändock själen frisk, och icke så sällan hrukade äfven han tala 
om sina färder till sjös. Men som han icke egde fanjunkarens förmåga att väl lägga sina ord, kunde man aldrig få 
honom att. herätta någonting, när Anders Käck var närvarande. Dock hade denne en enda gång fått gamle 
Flaggström riktigt varm i kläderna, och det var när han (fanjunkaren) had det* gamle sjögasten att förtälja om 
den ofvan nämda, för svenska flottan så ärorika striden. Då var guhhen Flaggström riktigt vältalig, men sedan 
han väl slutat, hlef han lika tyst och tillhakadragen som tillförene.7 

Det stora vägguret pekade pä fem minuter före sju. Ännu hade ingen gjort guhhen Käck någon fråga, angående 
det ämne, som han ville taga till sin herättelse, ty de visste alltför väl, att han icke tyckte om att "folk var 
nyfiket", såsom hans ord föllo, men ändtligen ljöd det första timslaget genom rummet. Den gamle fanjunkaren 
torkade sig om skägget med den hlå näsduken, och som klockan slog mycket långsamt, hade han god tid att göra 
sig i ordning. Också sade han, när det sjunde slaget väl förklingat. 

— Skål för kung Karol, mine vänner! Det var en- 

Fortsättningen på talet afhröts, derigenom att dörren öppnades, oeh mor Brita, ledande sin son Nils vid handen, 
trädde in. 

Anders Käck tyckte i allmänhet icke om att hlifva afhruten, när han talade, och isynnerhet när han, såsom nu 
föreslog en skål för sin afgudade hjelte. Hans höga panna rynkades, ögonen blixtrade af harm, och med stark 
stämma uthrast han: 

— Menniska, kundo hon inte hållit sig utanför dörren ett par minuter till! 

Mor Brita, som aldrig förut hört den gamle knekten tala, hlef ytterst förlägen och stammade några afhrutna 
meningar till sitt försvar. Hon kom alldeles af sig, men så gjorde icke hennes pojke, den munvige Nisse. Utan att 
låta skrämnia sig af fanjunkarens histra uppsyn sade han: 

— Mor och jag ha kommit hit för att höra er tala om salig kungen och hans långa värja, jaha, sä sa' Kalle och 

Janne för ett par timmar sen, och att vi kommit för sent, är inte vårt fel, ty vägen hit är just inte så kort, och mor 
orkar inte att gå så fort. Hade jag varit ensam, så skulle- 

— Jaså, du vill också söka att försvara dig, dinS 

inpiskade krahat, afhröt den gamle fanjunkaren och försökte att se ännu histrare ut, något som totalt 
misslyckades, ty Nisses öppna och frimodiga hlick i förening med hans käcka svar hade alldeles afväpnat honom. 

Men för den här gången skall jag låta nåd gå för rätt. Sätt dig här på pallen vid mina fötter, pojke; mor din får 
kusin Greta ta hand om. 

Det var icke utan afundsjuka som de andra pojkarne sågo Nisse, han som aldrig förut hört "Trähenet" herätta, och 
som i följd deraf alls icke kände honom, taga plats vid den gamle berättarens fötter, en hedersplats, som endast 
var förbehållen den, som vunnit gubbens synnerliga bevågenhet. Det var således klart, att Nisse blifvit hugnad 
dermed. 

Det afhrutna skåltalet upptogs ej åter ; i stället sade gamle Flaggström, sedan han en god stund väntat på att 
fanjunkaren skulle börja: 

— Nå, Anders Käck, hur går det med salig kungens värja? Har du kanske glömt den historien, der du spelade en 
så vigtig roll? 

— Guds död, gamle sjöbjörn, utropade fanjunkaren och vaknade upp ur sina drömmar; tror du, att jag glömmer 
sådant! Hvilken ande från afgrunden ingöt detta tvifvel i ditt hjerta? 

— Ingen, gamle knektfar, säkert ingen, inföll Nål-quistskan, en liten tunn gumma med en röst så gäll som en 
klarinetts. "Skepparn", — så benämdes gubben Flaggström i förtroligt lag, och han tog äfven med god smak 
emot denna titel, hvilken han tyckte sig ega full rättighet att bära, så väl som mången annan, som, enligt hans 



egen utsago, "aldrig lossat ett enda skott pä sjön, eller varit med om en enda äntring", "skepparn" tyckte bara, att 
ni dröjde allt för länge med berättelsen, kan jag tro.9 

— Ja, såla åstad mod den uu, fortsatte Pligg och höjde den päfylda stånkan. 

— Berätta, berätta, ropade de andre om hvarandra, vi äro högst nyfikna att få höra något om kung Ka-rol och 
hans värja. 

Den ende, som ej upplät sin mun, var Nisse, men hans ögon, hvilka, allt ifrån det han kom in i Träsko-Gretas 
stuga, nästan oaflåtligt varit fästa på den gamle knekten med förtjusning och beundran, talade i stället ett så 
mycket vackrare språk. Gamle fanjunkaren såg dessa blickar och förstod bönen, som låg i dem. De erinrade 
honom i ett nu om hans egen sorglösa barndom, om afskedet från den kära modren och om alla de löften, han 
gifvit henne. Hade han hållit dessa löften? Ja, derom vitnade nogsamt hans vackra mannaålder och hans 
ålderdom. Det var också derför som han lugnt kunde blicka in i barnets ögon. 

— Jag vill ej dröja längre, sade han och lade sin stora och grofva hand på Nisses välbildade hufvud, utan berätta 
eder en historia, i hvilken jag, såsom den gamle sjöbjörnen Flaggström nyss yttrade, spelat en vigtig roll. Vi 
kunna ju föreställa oss, att det är den gamle knekten, som talar, oaktadt vi här vilja berätta den med andra ord. 
Berättelsen erhöll till öfverskrift: 

Karl XILs Värja. 

I. 

Östra stranden af floden Narev, som vid Sierock flyter in i Bug, var vid tiden för denna berättelse, ett at åren i 
början på sjuttonhundratalet, delvis beväxt med skogar, hvilka här och der uppnådde en längd och 10 

och en bredd af flere mil, delvis besådd rued större och mindre kullar, dem man svårligen kunde kalla berg. 
Mellan dessa skogar och kullar sträckte sig vidsträckta, öfver hufvud taget, med ljung beväxta, slätter, hvilkas 
ändpunkter förlorade sig i ett blånande fjärran. Huru det nu ser ntl? dessa trakter, känna vi ej till, kullarne äro 
måhända ännu qvar; der förr var skog, knapt beträdd af en menniskofot, är nu kanske ett fält med rika, för vinden 
vajande skördar, och der för öfver ett århundrade sedan idoga menniskor plöjde sina tegor, böjer nu till äfventyrs 
en präktig skog sina högresta kronor för stormen. Men den lilla floden Narev, den finnes ännu på samma plats, 
dess krökningar äro desamma somförhalft-annat sekel sedan, och dess vågor sjunga ännu sina melodiska sånger, 
kanske just desamma, som de sjöngo för århundradets störste hjelte, den "skägglöse dunderguden". 

Öfver den största af dessa slätter, nämligen den, som låg närmast Dzierzemin, belägen icke långt ifrån Narevs 
inflöde i Bug, sprängde en ryttartrupp fram i karrier. Några polska bönder, som från det närbelägna skogsbrynet 
betraktade de annalkande, togo, när de lingo visshet om, att det var en svensk trupp, till flykten. En del försvann 
inåt skogen, en annan, och det den minsta, rusade ned till vattenbrynet, kastade sig i en liten farkost och rodde af 
alla krafter norr ut. Förgäfves sporrade den svenska truppen sina springare, lika förgäfves sände den ett regn af 
karbinkulor efter de flyende; de voro spårlöst försvunna, ingen hade blifvit på platsen; ej en gång så mycket som 
en bloddroppe i strandens fina sand tillkännagaf, att någon kula träffat." 

— Annamma och regera, utbrast truppens aufö-rare, en ståtlig och vacker karl om vid pass fyratio år, ändamålet 
med vår ridt är totalt förfelad, så framt vi icke kunna få veta hvar, Saphiea står medsinaqvartianer. Kungens 
uttryckliga befallning är, att vi skola reko-11 

gnosoera hela flodstranden, ända till dess vi finna sar-materna. 

— Ja, om det står i vår makt, inföll en yngre officer, som alltjämt höll sig vid befälhafvarens sida, antagligen i 
egenskap af adjutant. — Om landtbefolkningen öfver allt löper undan på samma sätt, som den gjort de här sista 
dagarne, så är det fara värdt, att vi få återvända med oförrättadt ärende. 

— Antingen det, eller också kan det mycket väl hända, att vi, då vi minst ana det, ha hela svärmen öfver oss. 

— Ni är väl förfaren i detta slags krig, kapten Kruuse, yttrade den unge officeren, i det hati vårdslöst lekte med 



värjfästet. Också har ni tjenat under sådana män, som gått i skola hos Ascheherg, Helmfeldt och Hummerhjelm, 
hvar och en af dem en mästerlig typ af en parti gångare. 

Kapten Kruuse nickade bestyrkande åt den unge fänriken, samt gaf befallning att rasta en stund. I en blink voro 
ryttarne afsutna, och posterna utsatta. 

Några steg afsides från ryttarne, som muntert roade sig med allehanda upptåg, allt under det de voro färdiga att i 
nästa sekund spränga in i stridshvimlet, hade kaptenen och hans unge fänrik tagit plats på en sten, hvars 
grundfäste badades af flodens vågor. Dagen var k->ll och blåsig, ty det var i slutet på November inånad. 

— Ni har under några dagar varit ovanligt sluten, fänrik Stålros, sade ändtligen kaptenen, sedan han en stund 
förstulet betraktat den unge mannen, hvilkens tankfulla utseende också röjde att något vigtigt sysselsatte hans 
inre. — Är det kanske någon sprakande polska, som tändt an ert hjerta. Akta er då för kungen; ni vet att han icke 
tål fruntimmer, att han skyr dem, derför att de, enligt hans påstående, förvekliga krigaren. 12 

En blossande rodnad, sora borgade för, att kaptenens ord träffat målet, sprang upp på fänrikens kinder och ville ej 
vika derifrån, trots alla hans försök. Den skälm-aktige kaptenen skrattade hjertligt och utbrast, i det han lade sin 
hand på fänrikens skuldra: 

— Jag anar, att det är den unga fröken der borta i slottet, som förvridit er svenska hjerna. Hur var det, låg ni icke 
der i förra veckan såsom utpost? 

— Det vet ni allt för väl, kapten, utan att ni behöfver fråga, sade fänrik Stålros, som efter hand blef kallare. Ni 
var der till och med och inspekterade två gånger, och, — fortfor han, i sin ordning antagande samma 
skämtsamma ton, som hans förman förut begagnat, —jag tyckte mig se, att ni ingenting skulle hafva emot att 
gifta er med den vackra borgfröken. 

— Nej bevars, bara jag vore fri sjelf, sado kapten Kruuse skrattande, men se nu vill det sig inte bättre, än att jag i 

Stockholm har hustru och barn, som bedja för mig många gånger om dagen, så att förmig skall ni mer än gerna få 
ha er sköna i fred. Dock vet ingen, som- 

— Hvad, är ni gift, utbrast Hjalmar Stålros. — Det har jag icke vetat förr än just nu. 

— Jo min unge vän, så förhåller det sig verkligen. Men, svara mig nu öppet och ärligt på min fråga; vill ni det? 

— Spörj ni, och om jag kan, skall jag sanningsenligt besvara dem. 

— Nåväl tycker ni verkligen om Anna Koniec-polsky ? 

— Det var en samvetsfråga, det, kapten, men jag vill ärligt besvara den. Det är så, som ni förmodar, jag älskar 
henne. 

— Och hon? 

— Jag vet icke, men jag tror det: jag tycker migl3 

ibland ha sett det i hennes ögon. Dock, fortfor han och sänkte det vackra hufvudet ned mot bröstet, jag är ju en 
fiende till hennes land och folk, och äfven om hon hyser någon varmare känsla för mig, skall hon kanske aldrig 
komma sig för att förena sitt öde med mitt. Och hennes farfar sedan, den gamle- 

— Tala inte om den perukstocken, afbröt kaptenen hastigt, ty honom hänger jag en vacker dag öfver slottsporten. 
Hur många gånger har han icke svurit oss trohet, och genast brutit den! Men nu har jag sträng befallning från 
kungen, att, nästa gång han drager svärdet mot oss, skicka honom in i evigheten. 

En tung suck höjde Hjalmars bröst vid mottagandet af denna underrättelse, ty han visste allt för väl kung Karls 
oböjlighet, när det gälde att ändra domen öfver en upprorsmakare. 

— Stackars Anna, hviskade han, om jag hade krafter att på din väg undanrödja allt, som kunde såra dig, skulle 
jag med glädje utsätta mig för hvilka uppoffringar som helst, men jag är tyvärr för svag och eger för liten rang 
dertill. — Högt fortfor han: Har ni någon anledning att misstänka, att grefve Koniecpolsky umgås med planer till 



vårt störtande. 


— Ja, jag kan gerna säga er det, så kommer det tråkiga ej så brådstörtadt. Mina order lyda, att jag i morgon 
bittida skall vara på Mniszek, fängsla grefven samt föra bonom och hans sondotter till kungen. 

— Honom och hans sondotter! utropade Hjalmar Stålros. — Hvad har då den unga flickan gjort, eftersom hon 
också skall fängslas? 

— Ni misstager er, herr fänrik, sade kaptenen, en smula stött, kung Karl och hans kapten Josef Kruuse fängsla 
icke värnlösa qvinnor såsom våra motståndare. Fröken Koniecpolsky skall lös och ledig medfölja och det är åt er 
som jag härmed uppdrager 14 

bevakningen af hennes person. Gubben behåller jag sjelf 

Kaptenens lätta förtrytelse hade ögonblickligen lagt sig, och när han gaf fänriken ofvan stående befallning, var 
det med ett godt och skälmaktigt leende. 

— Och kung Karl tror, att hon är delaktig i fadrens stämplingar, sporde Hjalmar, under det en lätt darring kom 
hans stämma att låta sväfvande. 

— Hvad vet jag, fänrik. Kanske hans majestät plötsligt har ändrat sinne och längtar efter en ung och skön 
qvinnas sällskap, men, ni bleknar, utbrast talaren och afbröt sin harang; förlåt mina elaka insinuationer, hvilka ni 
bör tillmäta det ringa värde, som de egentligen ega. Är det så, att fröken Anna Koniec-polsky tycker om er, och 
jag såg åtminstone, att hon gerna ville vara i er närhet och uppmärksamt lyssnade, då ni talade, omständigheter, 
som äro af stor vigt att fästa afseende vid ifråga om kärlekssaker, då hafva hvarken kungar eller kejsare makt 
med henne, ty hon ser ut att vara bestämd. 

— Åh, det är en herrlig qvinna, utbrast den unge fänriken. För hennes skull vore jag färdig att våga allt; till och 

med- 

-Lifvet, ja, afbröt kaptenen skämtsamt. Ja, Gud bevars, och det till och med om hundra eldgap stodo er i 

vägen. Nå, nå, min unge vän, brusa nu inte upp igen, jag menar sannerligen intet ondt med hvad jag säger. Stöt 
bara på mig, då ni fiuner för godt att enlevera den sköna, och jag är genast färdig att hjelpa eder med min 
sqvadron, om det skulle behöfvas. Och när jag rätt tänker på saken, så kunde det ej skada att få sig ett litet extra 
äfventyr på halsen. 

— Ah, så långt tror jag icke att det skall gå, herr kapten, dock är jag eder stor tack skyldig för eder—15 
fänriken fick ej uttala sin mening, ty från posten i skogsberget skallade ett skarpt: 

— Werda? 

Efter några sekunders väntan hördes samma rop åter och likaledes tredje gången. Men, då ingen ändå svarade, 
lade ryttaren med en snabb rörelse den långa karbinen till ögat. Huru snabb han ändock var, kom han likaväl för 
sent, ty innan han fick tid att bränna af skottet, brakade en full salfva från de närbelägna buskarne, och med af 
kulor bokstafligen genomsållad kropp rullade han några hvarf omkring, innan han gaf upp andan. 

Eedan vid första anropet hade de svenska ryttarne skyndat till sina hästar; vid det andra sutto de i sadeln och när 
posten föll, voro de fullt beredda att mottaga anfallet af de täta qvartianlinier, som försigtigt, liksom väntade de 
ett oförmodadt anfall, bröto fram ur skogsbrynet. Men, vid åsynen af den stridsfårdiga svenska styrkan, gjorde 
linierna halt, liksom tvekande om de skulle anfalla eller icke. 

— Jo, jo men, utbrast kapten Krause, smått förnöjd, ni väntade säkerligen icke att finna oss beredda på faran. Nå, 
fänrik, fortfor han och vände sig till den unge mannen, som med tankfull mine betraktade fiendernas täta massor, 

— hvad är er åsigt? Skola vi börja anfallet, eller invänta det? 

Hjalmar Stålros, som för icke så länge sedan kommit öfver från Sverige, och som icke varit närvarande i mer än 
en mera betydande drabbning och en skär-mytsling, efter hvilken sist nämde strid han erhållit sin fänriksgrad. 



visste icke hvad han skulle svara. 


— Ah, ni skall få se, att det är hättre att förekomma, än att förekommas, ropade öfversten, i det han gaf sina 
hussar en vink. Tänk nu på, att ni må hända kan åt er eröfra Stefan Koniecpolskys fagra 16 

dotter. Framåt, marsch! Hugg in! Död åt de affalli-ga qvartianerna! 

— Död åt qvartianerna, ljöd det från hundrafemtio skäggiga läppar, och fram i det vildaste språng störtade den 
lilla svenska truppen, förd af kapten Kruuse och den unge fänriken. Förgäfves sökte qvartianerna, onekligen de 
dugligaste af de polska trupperna, att hålla stånd, ty som en vårflod hryter fram och spränger äfven de starkaste 
dammar, så hröt sig den kruuseska truppen en hlodig väg genom de polska massorna. Det var kaptenens mening 
att slå sig igenom, för att inom Mniszeks murar invänta förstärkningar. 

Den polske hefälhafvaren, Johan Saphiea, en slägting till den från Karl X Gustafs polska fejd så rykthare 
fältherren Saphiea, qvartianöfversten, som under tåget mot Sandomir öfvergaf svenskarne tillika med två tusen af 
sina trupper, var en tapper och förslagen man och hade under den korta tid, han kämpat mot Karl XII, lurt sig 
mycket af dennes stridssätt. Utan att kapten Kruuse förmådde hindra det fann han sig plötsligen omringad af 
öfvermakten. Nu som först gälde det att slåss för för lifvet; på seger var ej mera att tänka. 

— Fänrik, sade han och såg sig omkring med dystra hlickar, detta hlir troligtvis min sista strid. Hör derför min 
hefallning. Vill ni lofva mig att punktligt verkställa den, så framt ni lefver? 

— Befall, kapten, sade fänriken och höjde hufvudet, jag känner min pligt, och den är att lyda. 

— Bra. Skynda då att Anna en utväg ur denna sataniska röra, uppsök jungen, eller hvilken annan hefälhafvare 
som helst, och underrätta honom om vårt öde. Säkerligen skall Johan Saphiea, jag såg honom nyss, utdela sina 
hefallningar, hegifva sig till Mniszek och återtaga det. Såvida vi ej finna vår hane här på fältet, skall ni alltså 
återse oss på det nämda slottet. Skynda, 17 

hvarje minut är dyrhar. Om ni äfven skulle spränga er stolta springare för att hinna fram, så gör det. Der, se der är 
en öppning; några raska språng, en väl riktad kula och derpå ett par svenska svärdshugg, och ni är fri. 

Hjalmar Stålros, hvilkens lifliga själ eldats af striden, hörde icke kaptenens sista ord. Med ett par kraftiga 
sporrhugg tvang han sin springare fram i ursinnigt galopp mot den anvisade svaga punkten. Hatten hade fallit 
från hans hjessa, och de ljusa lockarne fladdrade frigjorda för höstvinden. Säkert och snahht horrade sig hans 
kalla lod in i hröstet på en qvartiansofficer, som djerft försökte att hejda honom; djnpt het det långa svärdet, af 
hans fader invigdt i slaget vid Lutzen; ögonen blixtrade och näshorrarne vidgades för att kunna insupa tillräckligt 
med luft under den ursinniga ridten, och när han ändtligen var utanför de polska leden, som icke nog hastigt 
kunnat slutas till för att hindra hans färd, emedan han kom som en stormvind öfver dem, lågo, utom officeren, tre 
qvartianer hlödande på marken, utom de två, som fått dråpslaget af den frustande springarens hofvar. 

Utan att gifva sig tid att stanna en enda sfekuiid; utan att se sig tillhaka, sprängde fänriken fram öfver slätten i 
riktning mot Ohryte, der han trodde sig kunna, träffa kungen. Af alla de kulor, som de snopne qvartia-nerna 
sände efter honom, träffade endast en hans sadel, i hvilken den hlef sittande. 

Den lilla svenska ryttartruppen hade snart förminskats till hälften; kapten Kruuse var sjelf sårad, men slogs ändå 
med det yttersta dödsförakt, ända till dess han maktlös dignade ned från hästryggen. Vid åsynen häraf ville de 
uppretade qvartianerna, af hvilka mänga kände igen honom, alldenstund det icke hade förflutit så många veckor, 
sedan de stodo under hans hefäl, genastlS 

döda honom, och skulle utan tvifvel äfven gjort det, om icke just i samma ögonblick en ståtlig krigare skyndat 
fram och blott med några ord hindrat dem från att begå en feg handling. 

— Icke ett hårstrå skall krökas på denne tappre krigares hufvud, sade den ståtlige polacken och vinkade med 
handen. Segern är vår, och nu till Mniszek; inom fyra timmar måste det vara i våra händer. 

Denne man, som så kunde befalla öfver de vilda horderna, var Johan Saphiea, mannen med jernnaturen och det 



öppna redliga sinnet, den käcke krigaren och den uppoffrande fosterlandsvännen. 
II. 


En och en half svensk mil rakt i öster från hatalj-fältet öfver hvilket den klara månen snart ljöt sina silfverstrålar, 
belysande de många döda ocli döende, som icke hunnit medtagas, låg slottet Mniszek, familjen Koniecpolskys 
stamgods. Liksom nästan alla forntida slott och horgar var det omgifvet af starka vallar, dem ännu ingen fiende 
kunnat taga med stormande hand, såsom det berättades bland folket i trakten. Den delen af slottet, som vette mot 
söder, badades af Bugs vägor, under det norr ifrån djupa grafvar, öfver hvilka två vindbryggor ledde, stängde 
vägen för en fiende och gaf honom åtskilligt att tänka på, i händelse han prompt ville in i slottet. Slottet hade, 
efter hvad man viste berätta, tillhört den polske konungen Johan Sobiesky, som hvilat öfver der i två dagar på sitt 
tåg mot turkarne. Och för mången nyfiken visades under helig vördnad den kammare, der denne konung, den 
störste, som Polen har att uppvisa, och en af de ädlaste, som historien känner, hvilatl9 

under dessa två nätter. Sägnerna vilja också veta, att det var i detta enkla rum med dess dystra väggmålningar och 
dess utsirade spisel, som planen uppgjorts till det fälttåg, hvarigenom profetens barn, hvilka under mord <)ch 
brand, och anförda af den stolte och grymme Soli-man med stora steg närmade sig Wiens portar, blefvo förjagade 
från Ungerns bördiga slätter. Stora minnen hvälfde sig alltså i Mniszeks salar, och ingen bör derför undra öfver, 
om ättlingarne af de män, som då genom sitt hjeltemod räddade Europa från att öfversväm-mas af barbarerna, 
med vördnad nalkades detta gamla slott, hvars grundläggningsår ingen med säkerhet hade reda på. 

I den stora, med den tidens tunga prakt möblerade borgsalen, till hvilken man direkt från gården uppkom pä en 
bred marmortrappa, och hvars höga fönster vette utåt Bugfloden, gick den åldrige Stefan Koniecpolsky med 
armarne korslagda på ryggen fram och tillbaka med stora steg. Hans resliga gestalt var visserligen en smula böjd 
af åren, ty den vinter, som nu stundade, var den sjuttionde af hans lefnad, men af det kraftiga uttrycket i hans 
anletsdrag, af elden i hans mörka, ännu klara ögon, och af spänstigheten i hans gång kunde man tydligt märka, att 
mannens styrka ännu till en stor del fanns Ins honom. 

En väldig brasa flammade i den konstmessigt arbetade spiseln, och framför denna satt hopkrumpen i en hög 
stoppad karmstol, en ung flicka, drömmande seende in i den sprakande elden. Det rika nattsvarta håret föll utför 
hennes skuldror och gjorde henne dubbelt så vacker. 

— Att jag icke kan låta bli att tänka på honom, hviskade hon för sig sjelf. Jag måste göra det, ty . . . han är ju en 
fiende till mitt fosterland, fortfor hon dröjande och liksom mot sin vilja. Och dessutom tillhör han «n helt annan 
religion än jag. Han tillbeder icke hel-20 

gonen, icke den rena jungfru Maria, denna medierska mellan Gud och en fallen verld! Men hans tal är så manligt, 
jag förstår icke hvad det kommer åt mig, då jag är i hans närhet, jag, som annars kan skämta med karlarne, och 
till och med är icke så litet satirisk mot dem, såsom de sjelfva påstå, jag är i den unge svenskens sällskap blyg 
och törs knapt få fram ett enda ord. Ah, det är harmligt, utbrast hon en smula förargad; jag skall väl försöka att 
taga mod till mig. 

— Hvad nu, hvad är det, som är förargligt, sade gamle grefven, som hört den unga frökens sista mening. Menar 
du den svenska truppens vistande på mitt gods?-Yar i sådant fall lugn min flicka, fortfor han och lade sin magra 
hand på ungmöns hjessa, innan klockan slår tolf i natt, skall Johan Saphiea vara här med ett tusen qvartianer. 

Vid Johan Saphieas namn hade Anna Koniecpolsky ryckt till, och en stark blekhet spred sig öfver hennes vackra 
drag. Utan att tänka derpå lade hon ena handen på hjertat, för att hämma dess våldsamma slag. 

Stefan Koniecpolsky märkte denna rörelse och han» skarpa blickar fästes med ett strängt uttryck på son-dottrens 
anlete. Hans panna mulnade, och det var endast med sväfvande stämma, som han kunde fä fram dessa ord: 

— Du vet, att Johan Saphiea och du redan i vaggan äro trolofvade. Det tillhör dig alltså, att först som sist sätta 
dig in i din blifvande ställning, ty så snart kriget är slut, skall er förening ske. 

Anna svarade på en lång stund ingenting; hon endast sänkte det ännu blekare ansigtet ned mot bröstet. Hon var 



en lång stund prisgifven åt en vaggande oro som kom henne att skälfva; hon ville tala, men orden kommo icke 
öfver hennes läppar. 

Slutligen löstes dock hennes tungas hand, och hon»21 

•sade, 1 det hon stolt reste upp sin smärta, men ändock fylliga gestalt: 

— Farfar, jag älskar icke Johan Saphiea, det har jag just nu kommit under fund med. Du vill således icke tvinga 
mig att hli olycklig? 

Dessa ord, hvilka yttrades med en rörande ömhet, gjorde ett ögonblicks intryck på gamle grefven. Han tycktes 
för en stund hetänka sig, hvad svar han skulle igifva. Ändtligen sade han: 

— Du älskar således icke Johan Saphiea. Är det åt någon annan af våra tappra ädlingar, som du skänkt ditt 
hjerta? 

— Nej. 

— Således är du ännu fri ? 

— Nej. 

— Besynnerligt, det måste jag medgifva. Ha, skrek ^guhhen till, sedan han en stund skarpt betraktat sondotterns 
nedslagna ögon och purprade kinder, skulle min aning vara sanning! Säg flicka, är den sanning? 

— Hvilken aning? sporde den unga flickan, i det «n lätt rysning genomilade hennes kropp. 

— Att du älskar en svensk,- en af våra fiender! 

Anna hade ännu ej mod att säga "ja". 

— Din tystnad och din förlägenhet röja dig, fortfor Stefan Koniecpolsky med dundrande stämma. Du älskar 
fänrik Stålros. Bekänn först som sist! 

— Nåväl, farfar, sade den unga flickan icke utan ansträngning, nu som först, när det blifvit fråga om att binda 
mitt öde vid en annans, nu känner jag tydligt, att mitt hjerta tillhör den ni sagt. Ja, gamle farfar, jag älskar 
Hjalmar Stålros. 

Med dessa ord ville hon slå sina armar om gubbens ;hals, men han stötte henne omildt tillbaka. De hatfulla 
tillmälen mot svensken, hvilka Anna gjort sig beredd på att få höra, uteblefvo alldeles, till icke ringa oro för 

22 

henne sjelf, ty af erfarenhet visste hon, att farfadren nästan aldrig sade ett enda ord, då han beslutit sig för att 
handla. En förfärlig ångest bemäktigade sig henne, och nästan utom sig, utropade hon: 

Hvad ämnar du göra, farfar! Säg det för Guds och alla helgonens skull? 

Stefan Koniecpolskys kärfva svar ljöd så: 

— Gör dig i ordning att resa i natt. 

Med dessa ord lemnade han hastigt salongen, utan att lyssna till Annas böner att stanna. När han väl försvunnit, 
sjönk den unga flickan, öfverväldigad af rörelser ned i sin länstol. En ström af tårar lättade småningom hennes 
beklämda hjerta. Det var de första tårar, hon göt för sin första kärleks skull. 

Stefan Koniecpolsky stannade på den stora trappan han lät sina blickar öfverfara borgården, der en afdelning 
svenska ryttare var lägrad. Hvad som vid åsynen, af dessa hans fäderneslands fiender, försiggick i hans inre, är 
alls icke svårt att förstå. Han slöt ögonen en stund, för att slippa se det främmande krigsfolket, men han såg det 
ändå, vaken eller sofvande. Han såg den polska hären vika från plats till plats, sin konung landsflyktig och nära 
nog beröfvad sin krona, oeh slutligen såg han sig sjelf nödtvungen att den ena gången efter den andra svära den 
nordiske hjelten trohetsed, blott för att i lugn och ro få sitta qvar på sin fädernegård. Det jäste inom. honom; en 



fruktansvärd strid mellan klokheten och hämnden rasade der inne. Hvilkét skulle segra? 

Den svenske hefälhafvaren, en medelålders officer, närmade sig artigt trappan uppföre. Fra mk ommen till Stefan 
Koniecpolsky, sade han: 

— Jag får underrätta er om, herr grefve, att det snart hlir strid här, så att ni och er sondotter i tid måtte kunna 
hegifva er i säkerhet.23 

— Strid, utropade den gamle grefven med välspe-lad förvåning, hur vet ni det? 

— Affällingen Saphiea närmar sig med sina qvar-tianer, för att få slottet in. 

Stefan Koniecpolsky tänkte, under det han endast med möda kunde hemästra sin glädje: 

— Det är då sant, som hudhäraren sade. Himlen vare lofvad; vår hefrielse skall då snart komma. 

Högt fortfor han: 

— Skall ni söka att försvara er? 

Svensken log. under det han svarade: 

— Ännu aldrig har den svenska soldaten ryggat tillhaka för att möta kulor och svärd. Vid Narva fick moskoviten 
hra på pelsen. Jag, herr grefve, och alla dessa gossar, som äro posterade här, voro med i den hataljen. Och när de 
icke fruktat moskovitens pikar, skola de ej heller rädas för sarmaternas sahlar. Icke gjorde de det vid Diina och 
Holofzin. 

Grefve Koniecpolsky het sig harmfullt i läpparne. 

— Och ni skall låta mina landsmän homhardera detta åldriga slott, ett af de skönaste i verlden, utropade han på 

det högsta förargad. Ni hyser då ingen försyn för- 

— Herre, afhröt den svenske officeren och rätade upp sig. Jag är ingen fin hofman, som går klädd i 
silkesstrumpor och friseradt hår, som hedragar sin herre, utan hvad min konung, kung Karl XII af Sverige hefallt 
mig det verkställer jag, om också afgrunden låge emellan mig och målet. Jag har nu förheredt eder på hvad, som 
kommer att hända, och det inom några timmar, kanske hlott ett par, och nu är jag utan skuld, om ni ej hehagar 
förvara er person. 

Med dessa ord gick den svenske hefälhafvaren, under det de väldiga sporrarna klingade och värjan siam-24 
råde i gehänget, tvärs öfver gården till sina, vid stora porten lägrade ryttare. 

När han kom fram till ryttarnes lägerplats, såg han sig tillhaka; såg den gamle stå qvar, och ett ironiskt leende 
spelade kring hansläppar, underdethan mumladeförsigsjelf: 

— Jag vet mera än du. När kapten Kruuse väl hunnit hit, torde du vara lagom pockande. 

Hjalmar Stålros fortsatte emellertid sin ridt med oförminskad fart. Det var också en snahh och uthållig springare, 
han hade, och han sparade den icke heller. Men skymningen föll på, innan han hann fram till det svenska lägret, 
som stod i närheten af Ohryte. Kölden hlef allt mera genomträngande, och en kall vind hlåste öfver fälten. 

— I sanning alls ingen lustfärd, den här, mumlade han. Ett riktigt hundväder hlir det till natten, och ingenting har 
jag att värma mig med. Raskt framåt, min trogne Nero, fortfor han och klappade det vackra djuret på halsen. 
Skynda dig till lägret, så får du hvila ut, kanske några timmar. 

Och likasom Nero kunnat förstå, hvad hans herre sade, så ilade han framåt i ännu skarpare traf Slättens enstaka 
nakna träd flögo förhi som vålnader, inte ett enda ljud mer än stormens störde qvällens tystnad. Men plötsligt 
hördes från en liten skogsdunge, förhi hvilken vår nnge hjelte måste passera, prasslingar, såsom af afhrutna 
trädgrenar. Fänriken höll genast inne Nero, som hastigt reste det vackra hufvudet och spetsade öronen, under det 
han hlef allt mera orolig och gjorde flere försök att sätta af i sporrstreck, men alltid hindrades af ryttarens 
Senfulla arm. 



— Det är fiender i närheten, mumlade fänriken för sig sjelf, men jag skall visa dem, att jag icke ryggar tillbaka 
vid första hugget. Dock, fortfor han efter nå-25 

gra ögonblicks eftersinnande, vore det må hända icke bättre att jag först som sist begåfvo mig iväg. Ab, min 
stridslust har för en stund låtit mig förgäta kapten Kruuses och mina andra kamraters öden. Nej, bort med allt 
som rör mig sjelf! I Mniszek vill jag befria mina kamrater, som väl i detta draget försmäkta i slottets djupaste 
fängelsehålor, . och kanske jag derunder kan få tillfälle att se och tala med henne, denna Anna Koniecpolsky, för 
hvilkens fötter de polska ädlingarne tigga om kärlek! Ah, skulle hon verkligen föredraga mig, den simple svenske 
fänriken, framför sina högättade och rike landsmän, framför den käcke och ridderlige Saphiea, en af Polens 
prydnader? Det är ej tänkbart; hon han ej motstå honom, ty nog vet hon, att han älskar henne, och hvem vet, om 
det icke är sannt, som den gamle hofmästaren på Mniszek sade, att fröken Annas fader under stridsbullret vid 
Diina lofvat den döende, gamle Saphiea, att den öfverenskommelse, som ingåtts, redan när deras barn lågo i 
vaggan, nämligen att de skulle blifva man och hustru, skulle infrias. Detta sätt att gifta bort sina barn lär vara 
vanligt bland de förnäma, som också alls icke taga de ungas känslor tned i beräkningen. En i sanning afskyvärd 
handel med menniskohjertat fortfor han med stigande förtrytelse. Kort till läefret. Nero, ropade han derpå och lät 
den oroliga springaren lindrigt känna spor-rarne. Innan nästa sol gått ner måste jag hafva full -visshet på, huru 
sakerna stå. Framåt! Snart äro vi framme! 

Nero tog motvilligt ett lånprsprång framåt och stannade derpå, under det han skälfde i kroppen. Det der tyckte 
ryttaren vara helt besynnerligt, hvarföre han gjorde sig redo att stiga af för att undersöka platsen. Men knapt hade 
han hunnit lösgöra ena foten ur stigbygeln, då ett ilsket tjut kom honom att återtaga sin forna ställning. Men i 
skogsdungens glesa buskar såg26 

han i den starka skymningen skuggor afteckna sig mot den delvis hvita marken, och då han närmare betraktade 
dessa otydliga föremål, möttes han af tre par brinnande ögon. Det hemska tjutet upprepades ännu en gång och nu 
mera skärande; Nero skakades, som om han haft frossa, och strök i förskräckelsen nägra alnar tillbaka med den 
påföljd, att han nära nog fallit om en tjock kullblåst tråstam. 

Vargarne, ty de flammande ögonen tillhörde dessa farliga och djerfva djur, visade i dessa ögonblick en 
omisskännelig lust att samfäldt kasta sig öfver häst och ryttare, men denne, som icke för första gången var ute för 
detta äfventyr, lät dem icke komma sig på lifvet. Snabbare än här kan beskrifvas ryckte han en af kar-binerna ur 
hölstret och gaf eld. Med dånet af skottet, som upprepades långt i fjerran mellan trädens stammar, blandade sig 
de två osårade vargarnes ursinniga tjut och det fordrades verkligen Hjalmar Stålros' kalla lugn, för att han skulle 
kunna göra om skottet igen. För kulan nr 2 föll den andra vargen. Nu satte fänriken sporrarne i Neros sidor, och 
särdeles kraftig uppmaning till den ädle springaren att skynda behöfdes icke heller. Som en lössläppt stormvind 
flög Nero öfver de kala snöfälten, och hans herre gladde sig redan åt ett lyckligt slut på den föga behagliga 
ridten, då Nero för andra gången tvärstannade och spetsade öronen. 

— Hvad är det nu frågan om, mumlade han halfhögt. Åter igen vargar? 

Men att så icke var förhållandet donna gång, det fick han snart erfara. Ett kort och befallande anrop kom honom 
att ånyo gripa ett säkert tag om karbinkolfven. 

— Det här artar sig till att bli ett helt annat äfventyr, tänkte han, och det blir säkert dyrare än det första. 

Plötsligt föll ett skott från en af de med tjocka»27 

snöklumpar behängda buskarne. Men Hjalmar Stålros var icke mer villrådig, om hvad som var att göra. Han sköt 
på måfå; ett högt anskri sade honom tydligt, att att hans kula träffat målet. Han såg också i snöljuset, huru en 
person vältrade sig ut från den förut omtalade busken, allt under det han upphäfde höga jemmerrop. Hastigt 
kastade sig fänriken ur sadeln och skyndade fram till den sårade, allt under det han qvarhöll springarens tyglar. 

— En lithauer, utbrast han plötsligt och ämnade just böja sig ned öfver den sårade, hvilken plötsligen 
förstummats, då tvenne hans kamrater, som legat på lur bakom busken, störtade fram. Vid första angreppet 
ryggade fänriken tillbaka några steg, och bittert ångrade han, att han icke suttit qvar på hästryggen, i hvilket fall 



det skulle blifvit honom lättare att försvara sig. Det var tydligen detta, som fienderna ville förhindra, ty med sina 
långa lansar ansatte de vår hjelte af alla krafter. 

Hjalmar Stålros hade svårt att reda sig i denna strid, och för att ytterligare öka svårigheterna för honom, blef han 
lätt rispad i högra armen af den ena lit-hauerns lans. Han kände hur blodet småningom förrann, och, vi kunna 
säga det, för första gången i sitt lif erfor han rädsla. Till råga på olyckan hördes också i fjerran ropet af 
annalkande polackar, och att det var ryttare framgick tydligt af de lifliga uppmaningar, med hvilka de eggade sina 
springare. Ingen tid var här att förlora. Anlitande hela sin skicklighet i fäktning lyckades det ändtligen för 
Hjalmar att spetsa den ene lithauern och att med en snabb rörelse bemäktiga sig hans lans. När hans motståndare 
såg detta, blef han en smula förbryllad, hvilket återigen hade till följd, att lian icke nog tog sig i akt. Detta såg 
också fänriken; en skicklig stöt, och den hvassa värjspetsen genomborrade lithauerns högra arm; så ett språng åt 
sidan, och innan motstån-28 

dåren hann begagna den friska armen, med h vil ken han förde sitt vapen lika säkert som med den sårade, satt 
Hjalmar redan i sadeln. Nero hade tydligen inväntat detta ögonblick, ty knapt kände han tyngden af siu herre, förr 
än han med ett högt gnäggande satte af i riktning mot Obryte. Det var också hög tid att fly undan, ty hade lian 
dröjt några minuter till, skulle de beridna fienderna varit inpå honom. Nu hörde han endast deras högljuda 
förbannelser och kunde, då lian skärpte synen, otydligt varseblifva en mörk rand, som rörde sig i ormlika 
slingringar. Det var polackarne, som sökte efter den undkomne. 

III. 

Det svenska lägret låg, såsom ofvan blifvit sagdt, i och omkring Obryte by, och var icke sä godt att med 
framgång anfalla, i följd af de starka förskansningar, som skyddade det på alla sidor. När man sedan tänker efter, 
att denna af naturen sä gynnande lägerplats försvarades af segrarne vid Narva, Diina, Clissow, Pultusk, med flere 
ställen, samt att deras anförare var Karl XII sjelf, skall man finna, att en angripare nog skulle betänka sig mer än 
en gång, innan ban rusade åstad till anfall. Ingen af de kringströfvand polska skarorna hade heller gjort min af att 
anfalla lägret: de hade en viss respekt för de svenska kutorua och huggarne. 

Vid sydligaste ändan af byn låg kungens bostad, bestående af en torftig koja, pä hvilken dörr ech fönster blifvit 
sönderskjutna, utan att sedan ersättas med nya. Till skydd mot den ganska bitande kölden lågo för den skull 
glödande kanonkulor längs väggarne, hvarjämte en sparsam eldbrasa sprakade i spiseln. Det hela bar de»29 

tydligaste spår af armod, som man måhända icke finner annorstädes, än hos de mindre civiliserade folken. 

Och likväl bodde i detta eländiga kyffe "Europas beskyddare", han, som med detta väldiga svärd kom två 
suveräner att darra på sina troner, och som afsatte den tredje, han, som i freden var "mild som ett lam", men i 
striden "som ett rytande lejon" 

Framför spiseln och idädd den enkla krigardrägt, i hvilken vi äro vane att se honom afbildad; i hvilken han vann 
sina herrligaste segrar; i hvilken han som en man bar otyckan och i hvilken ban slutligen fick dö krigarens död, 
satt Karl Xlf försjunken i djupt begrundande. Han stödde hufvudet mot venstra handen och med den högra 
fingrade han på värjfästet, allt under det han såg in i de små lågorna, liksom ville han i dem läsa sitt framtida öde. 

På några alnars afstånd hade Lewenhaupt och Rensköld tagit plats, samt väl svept om sina värda personligheter 
med tjocka pelsar. 

Efter en stunds tystnad sade kungen, i det han blickade upp och betraktade sma båda generaler: 

— Jag trodde ej, att ni, Eewenhaupt, var så frusen af er. Renskölds oförmåga att uthärda kölden, känner jag til), 
och förundrar mig ej heller öfver, att han bär pels. 

— Ack, ers majestät, sade Adam Eewenhaupt, den väldige segraren vid Eiesna, jag är till åren kommen, mitt blod 

rinner icke så hastigt som vid tjugo års ålder. Då kunde äfven jag uthärda kölden, och om- 

— Jag känner er, grefve, afbröt kungen och nickade, och vi lemna nu detta ämne för ett annat. Har ni under 



senare tiden sport till, hvad Stefan Koniecpol-sky, den gamle politiske räfven, haft för händer ? 

— Ja, som jag sade eders majestät i går, svarade Lewenhaupt. Han är förvunnen till att hafva samman-30 
komster med sina landsmän, i syfte att ännu verksammare understödja konung August. 

— Såå, inföll Eensköld, han, som genom sitt personliga agg till Lewenhaupt, föranledt af afundsjuka, var en 
direkt orsak till nederlaget vid Pultava, vågar den gamle lufvern åter resa hufvudet. Den sista varningen oeh 
förlusten af tvenne af hans gods har då ieke gjort hättre verkan. 

Kung Karl hade ånyo fallit i sina förra gruhhlerier; det tycktes, som om han icke hört Eenskölds sista ord. 

Lewenhaupt och Eensköld uthytte ömsesidiga hlickar. Den förstnämdes seger och på samma gång olycka vid 
Liesna hade ännu icke grundat Eenskölds tankar. 

— Kungen är underlig i dag, hviskade han tiil kamraten. 

— Hvad är det, som kommer åt honom ? 

Lewenhaupt endast, skakade på hufvudet utan att 

svara med ord. Svaret var ändock tydligt. Utan att göra något huller steg han upp och gick fram till dörren, 
hvarifrån han hade en ohehindrad utsigt öfver lägret. Här och der syntes grupper af fotsoldater och ryttare lifligt 
samspråka och föranstalta om lekar. Munterhet rådde öfver allt, och så snart kungens namn uttalades, ljöd ett 
enstämmigt: 

— Lefve kung Karol! 

Vid ett af dessa lefverop spratt kungen till, for hastigt med handen öfver pannan och sprang upp med ett: 

— Hvad står på! 

— Ingen ting, ers majestät, svarade Lewenhaupt, det är hara soldaterna, som roa sig, och så när andan faller på 
dem, ropade: 

— Lefve kung Karol! 

Då grefven uthragte detta lefverop, svängde han.31 

hatten utåt lägret. Genast uppmärksammades signalen, och från mun till mun upprepades helsningen: 

— Lefve Kung Karol! 

Den unge hjelten trädde ut på den låga förstugu-hron och helsade sina herrar med ett kort: 

— Tack! 

— En ryttare, ers majestät, sade Bensköld, som också kom ut, i det han pekade på vintervägen till Pnie-vo. Haii 
har hrådtom, säkerligen en kurir. 

— Ifrån det hållet, min häste grefve, inföll kungen. Men jag tycker mig känna igen ryttaren. Ser jag galet, eller är 
det inte fänrik Stålros vid Kruuses rytteri? 

Jo, nu känner jag också igen honom, uthrast Le-venhaupt, ers majestät har rätt, det är den fänriken. 

Badande i svett, oaktadt den ganska hvassa kölden, framkommo håde fänriken och hans springare. Yid åsynen af 
Karl XII hoppade Hjalmar lätt af hästen, och skyndade fram till kungen. 

Ni har ridit, som om ni skulle föra med er rapporten om en seger, eller ett nederlag, skämtade kung Karl. Säkert 
är det något allvarsamt på färde, efter som ni haft så hrådtom. Kommer ni från öfverste Kruuse? 

— Ja. 


— Hvar är han? 



— Sannolikt nu i draget inom Mniszeks murar. 

— Såå; det går raskt för honom itt utföra mina befallningar, utbrast kungen, synbarligen belåten. Då skall väl 
Stefan Koniecpolsky snart vara här. 

— Ers majestät misstager sig, invände Hjalmar, icke utan oro, Öfverste Kruuse är icke inom Mniszeks vallar 
såsom segrare, utan såsom fånge. 

— Såsom fånge eftersade kungen med förvånad uppsyn. Berätta den händelsen. 

Hjalmar redogjorde så omständigt han kunde, för striden.3 2 

— Han måste befrias, och det genast, utropade kung Karl. 

— Trehundra man fotfolk och två hundra ryttare skola inom en half timme vara färdiga till afmarsch, sade han, 
vänd till Lewenhaupt. Jag tar sjelf befälet öfver styrkan. Derpå vände han sig till Hjalmar med denna fråga. Ar ni 
sårad? 

— Nej, ers majestät. 

•— Godt, då följer ni med och visar vägen till slottet. 

IV. 

När Stefan Koniecpolsky försvunnit, sjönk hans vackra sondotter, öfverväldigad af känslor, ned i sin mjuka 
länstol. Hennes frid var nu grumlad. Väl hade vid vissa tillfällen den med Johan Saphiea i vaggan knutna 
trolofningen kommit henne att allvarsammare tänka pä framtiden, allrahelst som hon, enligt hvad hon sagt till 
farfadren, icke älskade sin påtvungne fästman, men hon slog snart bort dessa tankar, i den förhoppning, att kriget 
skulle gifva sakerna en annan vändning. På sätt och vis gjorde det äfven så, men icke så, som den unga flickan 
ens kunde föreställa sig. Under loppet af många veckor såg hon och utbytte tankar med Hjalmar Stålros, och 
dennes manliga uppträdande gjorde ett öfvervägande intryck på hennes själ. Utan att hon sjelf kunde göra reda 
för sig huru, älskade hon den unge svensken och var öfverlycklig, då hon fick intyg på, att hon vardt älskad 
tillbaka. Att han var en fiende till hennes folk och fädernesland, det kom hon aldrig att tänka på förr, än nu. 

— Farfar skall aldrig gifva sitt tillstånd till vår förening, hviskade hon för sig sjelf, ty han hatar sven-33 
skarne lika mycket som han fruktar dem; dock, om jag hade någon att förtro mig åt, en vän, som— 

— Han står här, yttrade i detsamma en grof stämma, och då Anna helt förskräckt vände sig om, möttes hon af 
anblicken af en väldig gestalt, iförd den svenska ryttareuniformen. Hans djupblå ögon voro med ett godt, nästan 
faderligt uttryck, fästa på den unga flickan. 

— Ja, jag vill vara er vän, fortfor ryttaren och trädde ett steg närmare stolen, för se jag har lofvat fänriken det. 
När han reste, voro de här de sista ord, han lade mig på hjertat: Hvad du än gör, Anders Käck, och hur sakerna 
än komma att gestalta sig, så haf för Guds skull ett vaksamt öga, så att ingenting ondt händer min vackra 
blomma. Ja, det sade . han. Blomman är ni, fröken, det vet jag nog. Fänriken har talat om alltsamman för mig, 
och förr låter jag hugga mig i tiotusen småbitar, än ett enda hår får krökas på edert hufvud. Befall nu, och jag 
lyder, så framt det icke strider mot mina plikter mot min konung och mitt fädernesland. Skall jag vrida nacken af 


— Nej, för den heliga jungfruns skull, afbröt Anna leende, i det hon sprang upp, ingen blodsutgjutelse; jag 

tycker, att ni ha nog deraf förut. Vet ni min vän- 

— A, fröken, afbröt i sin ordning ryttaren, hvad är det värdt att krusa för mig. Säg ni du, det tycker jag bäst om, 
och fänriken med. Vill ni komma här ifrån, så skall jag hvilken minut som helst släppa ut er och sjelf följa med 
till svenska lägret. 

— Men, det är ju ej tillåtet för någon af oss, att komma härifrån, invände Anna. 

— Visserligen sannt, men ändock kan man väl smyga sig ut med tillhjelp af en god vän, eller något sådant der! 



ja, ni förstår nog. 

Anna betänkte sig en god stund. Skulle hon be- 
334 

tjena sig af ryttarens anbud och fly. Hon kunde då lättast komma ifrån Saphieas efterhängsenhet! Men hvad 
skulle den gamle farfadren säga? Skulle ej hans hårda förbannelse för hela lifvet tynga hennes hjessa och förbittra 
hennes dagar. 

— Nej, tänkte hon, jag flyr ej, utan öfverlemnar mig åt ditt beskydd, heliga Guds moder. Fäll du dina varmaste 
förböner för mig och min lycka. Högt sade hon: Jag tackar dig, min vän, för ditt anbud, men kan icke antaga det. 

— Hvarför det då? sporde ryttaren förvånad. 

— Emedan det vore orätt af mig att så bedröfva min gamle farfar, som måhända en gång framdeles skall komma 
att behöfva min hjelp. Jag lägger med fullt förtroende min framtid i Guds händer. 

Anders Käck teg en stund; han tycktes öfverväga något. Slutligen sade han, i det lian räckte fram sin grofva 
hand: 

— Om fänriken varit här nu, skulle han sagt er, att ni är en engel. Gör som ni vill, men tillåt blott mig att vaka 
öfver er. 

— Gerna, gerna, sade Anna och lade till bekräftelse härpå sin fina hand i ryttarens, der den totalt försvann, jag 
skall hädanefter vara så mycket tryggare, då jag vet, att jag har två trogna vänner, som se till mig. 

— Två, utbrast ryttaren och såg sig omkring, inte ser jag mer än en, och- 

Ett skallande skratt från Annas läppar afbröt Eäck och gjorde honom en smula brydd. 

— Än fänriken då, hviskade hon, rodnande, tror du ej, att han också vakar öfver mig ? 

— Anamma och regera, honom hade jag alldeles glömt, utbrast Käck med en komisk åtbörd. Men jag tycker han 
borde vara här nu i rappet.35 

I detsamma skrälde en trumpetstöt utifrån slätten, som på ena sidan omgaf borgen. 

— Den der var då inte svensk, sade ryttaren, då är den väl polsk, kan jag tro. 

Han hade knappast fått sista ordet ur munnen, förrän ytterligare ett par trumpetstötar läto höra sig. 

— Det der var skarpt, utlät sig Anders Käck, och det låter alldeles, som om det skulle gälla strid. Jag måste ned 
för att se efter, om vindbryggorna äro fastfrusna, så att de ej kunna dragas upp. 

Men Anna klängde sig fast vid hans arm. 

— Tror du, att det blir strid, sade hon med ett ängsligt uttryck i rösten; gå då icke ifrån mig. 

— A, var lugn så länge, svarade Käck tröstande. Kanske att allt kan uppgöras i godo. Det är förmodligen en 
ströfkår, som vill känna sig för, hur stark besättning slottet eger, och derefter tågar bort. Erukta ingenting; så 
länge mina armar äro fria, skall intet ondt hända eder. 

Med dessa ord sprang ryttaren ut. 

Eångsamt och liksom fruktande att i hvarje ögonblick få höra en kula komma insurrande i salongen, närmade sig 
den unga flickan ett af de fönster, som vette utåt slätten. Hon såg der en ryttartrupp, som försigtigt nalkades. 
Eörgäfves sökte hon att igenkänna anförarens drag. 

— Hvad skall detta betyda, mumlade hon för sig sjelf, då tredje hornsignalen ljöd. Har svensken rätt? Skall här 
bli strid? 

Hennes blickar fästes oafvändt på tvenne ryttare, som sakta närmade sig Mniszeks murar; hon såg dem stanna; 
hon hörde ett sorl, liksom af samtalande, hon märkte de båda polackarnes hotande rörelser, och slutligen såg hon 



dem rida bort i sporrstreck. Hon ansträngde hela sin synförmåga att se, hvad vidare skulle ske;36 
en dyster aning sade henne, att någon fara var på färde. 

— Hvilken oro råder icke bland dera, hviskade hon för sig sjelf. De tyckas ifrigt rådslå om hvad som är att göra! 
Säkerligen ämna de anfalla den svenska besättningen härstädes. Ja, se, de ordna sig; de störta framåt med lösa 
tyglar! Heliga jungfru, ett skott! Det kom från slottets mur! Intet tvifvel mer; den svenske ryttaren hade rätt, det 
blir strid! Hjalmar, ack om du vore här nu! 

— Möjligt att han kommer hit som fånge, ljöd i detsamma Stefan Koniecpolskys röst bakom den unga flickan. 
Den gamle hade obemärkt smugit sig in. Han forfor: jag har nyligen fått höra, att Johan Saphiea icke långt 
härifrån tillfångatagit en svensk ryttartrupp under befäl af vår gamle bekante, kapten Kruuse, som blifvit utsänd 
af den svenske kungen att gripa mig, derför att jag vågar hålla med mina landsmän mot förtryckarne. Ar detta 
sannt, hvilket inom kort skall visa sig, har den käcke Saphiea naturligtvis ännu mera stadgat sin rätt till din hand, 
då han räddat mig. Din svärmiske tillbedjare, den förryckte svenske fänriken, skall jag låta sätta in i tornets 
djupaste håla, på det att han må lära sig, att det ej duger för honom att sträcka ut sin hand efter en af polens 
ädlaste döttrar. Gud gifve de våra framgång! 

Den unga flickan uppgaf ett anskri och föll nästan medvetslös tillbaka i en soffa; farfadrens grymma ord susade 
för hennes öron som en stormvind. 

Med ett hånleende kring de hårdt sammanbitna läpparne lemnade den gamle grefven sin sondotter och ilade ned 
för den breda trappan till borggården, der den svenske ryttartruppen var uppstäld för att kraftigt möta anfallet, i 
den händelse att polackarne skulle lyckas att spränga porten. Det rådde en stark skymning, och den-37 

na begagnade sig Stefan Koniecpolsky utaf med hela djerf-heten och kraften hos en man, som vet, att hans 
välfärd till en stor del beror på hans eget handlingssätt. 

Tyst som en orm, som öfver det mjuka gräset glider fram mot sitt offer, smög sig gamle grefven längs södra 
muren i riktning mot den port, der polackarne hade koncentrerat sitt anfall, och hvilken stundtals våldsamt 
skakades af de hårda stötar, den fick. Det mörker, som rådde invid muren, dolde honom för de endast några alnar 
derifrån stående svenskarne. Han viste, att en tjock jernbora höll portarne tillslutna; det var den, han ville aflyfta. 
Ett vådligt företag, i sanning, ty den minsta oförsigtighet skulle ögonblickligen invigt honom till döden, ty den 
svenske befälhafvaren var ej i sådana ögonblick att leka med. Det viste nog Stefan Koniecpolsky, hvadan han 
uppbjöd hela sin förmåga att vara försigtig. 

Ändtligen stod han ungefär tre alnar från porten, men då först märkte han till sin stora förfäran, att fyra ryttare 
med dragna värjor och spända karbiner voro posterade vid jernbommen. Hvad skulle han nu göra? 

Kallsvetten rann utefter hans panna; hans knän darrade, och han var i första häpenheten allvarsamt betänkt på att 
vända tillbaka. Men äfven detta var nu försent, ty två mörka figurer stängde honom plötsligt återvägen. 

— Jag är upptäckt, tänkte han och grep hårdare om värjfästet, i akt och mening att till det yttersta försvara sig. 

För mig återstår ingenting annat än döden! Men, heliga jungfru, skydda min oskyldiga sondotter för kättarnes 
händer, och förena henne med en rättrogen, med- 

Hästtramp tätt bakom honom kom den gamle grefven att tvärt afbryta sin manolog och skyndsamt draga sig 
tillbaka in i en djup nisch på muren. Det var hög tid, ty i detsamma redo tvänne ryttare förbi så nära muren, att 
om Koniecpolsky stått qvar, skulle han otvif-38 

velaktigt blifvit öfverriden. I den ene ryttaren igenkände ban den svenske befälhafvaren, och den gamle hade 
blott behöft sträcka ut armen, för att han skulle kunnat genomborra sin fiende. Men klokheten bjöd honom att 
förhålla sig lugn. Men med ögon lika jägarens, när denne följer den i luften kretsande falkens rörelser efter sitt 
byte, följde Stefan Koniecpolsky svenskarne; han såg befälhafvaren en stund samtala med ryttarne vid jern¬ 
bommen, och, hvem kan beskrifva hans glädje, när han märkte, att tre af de posterande ryttarne följde sin förman. 
Blott en lemnades qvar vid porten. 



Stefan Koniecpolsky stack in sin långa värja och blottade istället en spetsig dolk, med hvars begagnande han var 
mera förtrogen. Hållande detta lönnmördarnes älsklingsvapen i ständig beredskap, smög han sig ånyo framåt, 
varsammare än förut, på det att posten ej i förtid skulle märka honom, och dymedelst göra hans afsigt om intet. 
Han var så upprörd, att han hvarken såg eller hörde någonting annat än jernbommen och den bredvid stående 
svenske ryttaren; han såg icke svenska truppens täta sammanslutning för att kraftigt kunna möta ett anfall; han 
hörde ej qvartianernas ursinniga rop och stötar mot porten; han såg ej heller, huru den småningom gaf vika. Då 
han med en hastig blick omkring sig, blef öfvertygad om, att han icke var upptäckt, tog han ett språng, ej olik en 
panter, som från trädets grenar kastar sig öfver sitt intet ondt anande offer, och begrof, innan den svenske ryttaren 
hann gifva ett enda varnande ljud ifrån sig, dolken i dennes bröst. Som en blixt var Stefan Koniecpolsky vid 
bommen, och fortare, än det kan beskrifvas, var denne aflyft. Portarne slogos upp, och qvartianerna störtade in, 
förvånade öfver den oförmodade framgången. Men i sjelfva portöppningen möttes de af den lilla svenska 
ryttarskaran, och två gånger drefvos de tillbaka. Dock, öfvermakten var för stor; de39 

svenske ryttarnes led glesnade allt mera och slutligen måste de gifva sig, sedan mer än hälften fallit. 

— Så hämnas en polack på sitt fosterlands fiender, sade Stefan Koniecpolsky, då han en stund senare kom till 
den fångne svenske befälhafvaren. Det var jag, som aflyfte jernbommen och insläpte mina landsmän. Hvad har ni 
nu att säga, stolte man; hvilket öde tror ni är eder beredt? Jo, i den djupaste fängelsehålan i tornet skall ni 
försmäkta, till dess edra ben blifva lika hvita som snön här ute på fältet. 

Ingen muskel rörde sig i svenskens marmorstela ansigte; han svarade icke ett enda ord; blott en blick af det 
djupaste förakt träffade den hämdgirige polacken, hvilkens raseri deraf ännu mera stegrades. 

V. 

Stefan Koniecpolsky höll ord; de svenske fångarne blefvo inhysta i trånga och fuktiga hålar och fingo till råga på 
olyckan äfven en ganska knapp föda. Förgäfves gjorde kapten Kruuse föreställningar hos Johan Saphiea, som 
öfvertagit befälet på slottet; han fick alltid detta nedslående svar: 

— Vi må tacka Gud, om vi kunna föda oss sjelfva; så hafva edra trupper farit fram i landet. Jag tror icke heller, 
att eder konung har det bättre. 

Anders Käck var den ende svensk, som fick hafva sin frihet, och det på Anna Koniecpolskys förbön. Hide hon 
måhända några planer dermed? Var det så, så viste hon att omsorgsfullt dölja dem för alla; icke ens den annars så 
slipade Käck kunde utfundera, hvarför icke äfven han kastades i fängelse. Han var många gånger färdig att af den 
unga flickan, som han ofta ta-40 

lade med, mest om likgiltiga saker, begära en förklaring, men han kom sig icke för; det var alltid något 
oförklarligt, som höll honom tillbaka. 

Men en dag sade Änna Koniecpolsky till honom, när de liksom af en händelse sammanträffade i en af slottets 
många korridorer: 

— Hör på min vän; vill du göra mig en stor tjenst. 

— Ja, om jag kan, och det icke- 

— Nej, det strider alls icke mot dina plikter, afbröt leende den unga flickan, som på förhand viste hvad den 
försigiige Anders hade att säga. Eller anser du det kanhända stridande mot din plikt, att fly härifrån? 

Anders Käck betraktade henne en stund med förvånad uppsyn. Slutligen framstammade han: 

— Fly, hur skall detta gå till. Det der begriper jag sannerligen ej. 

— Du behöfver heller ingenting begripa ännu, sade den unga flickan, men möt mig här klockan åtta i afton. Du 
kommer ju? 


Ja, så vida jag har min frihet, och 



men hvart fanken tog hon vägen. Hon slant undan som en ål! Genom den der dörren? A, genom golfvet eller 
taket kanske! Fan vet, hvad jag skall tro. Iså'na"här gamla nästen är det så fullt af lönngångar och falluckor, att 
man knapt törs sätta foten någonstädes för att icke komma på hufvudet ned i en källare några och tretti alnar 
underjorden. Men, hvarför tusan ville hon träffa mig? Hon talade om flykt! Jo, nog skulle jag hra gerna vilja 
komma ut nr det här mögliga hålet, der man nästan kan qväfvas af unkenheten. Undrar, hvart den här gången 
leder; jag har lust att känna mig för; det kan måhända komma mig till nytta i framtiden. 

Han hörjade sin vandring ned åt gången, till en hörjan med hastiga steg, så länge den var ljus, men efterdl 

hand hlef den allt mörkare, och då måste den djerfve ryttaren sakta sina steg. 

— Hela det här gamla nästet tyckes vara en plats, särdeles lämplig för hin att spela sina konster i! Anfäkta och 
regera, var det inte så när som på ett hår, att jag stupat på näsan! Hvad nu då! Tomma luften; ingen vägg, hur 
långt jag än sträcker ut armarne! Hu, det här känns ruskigt; om jag tar ett steg till, då störtar jag kanske ned i en 
hrunn utan hotten! Aj! Vid alla svedda granater och skarpslipade dolkar, hvad är det, som kilar uppåt henet! Ja, 
vänta du, om du rätt så är förste adjutanten hos djeflarnes öfverste, så skall jag låta dig känna, hvad mina svenska 
näfvar duga till! Der har jag dig då ändtligen! Jaså, du hits! Och svans har du naturligtvis! Om jag nu hade min 

flinta med mig, skulle jag,-men det är sannt, du är van vid eld och svafvel! Anamma, der kommer en 

till! Hut, kanalje, hvad har du med min näsa att göra! Sakram- 

Den tappre ryttaren hade, såsom läsaren väl gissar, kommit in i den del af slottet, som var ohehodd och som i 
följd deraf öfversvämmades af väldiga skaror af råttor. Vid kampen mot dessa fyrfotingar råkade han snafva mot 
något, som låg på golfvet, och der låg nu å sin sida den tappre hjelten raklång utsträckt hland de åt alla sidor i 
förskräckelsen flyende råttorna. Det dröjde en god stund, innan han kunde stiga upp; råttorna voro då totalt 
försvunna; kämpens fall och den skräll, som dervid uppkom i denna annars tysta del af horgen, hade fullkomligt 
jagat dem på flykten. 

Ändtligen reste sig Anders Käck stönande upp från sin obehagliga ställning och kände efter på sin kropp, 
enkannerligen näsan, om icke någon "småfan", som han kallade sina plågoandar, glömt sig qvar. Men när så icke 
var förhållandet, tog han sig en längre funderare,42 

huruvida han skulle fortsätta undersökningarna eller vända om. Slutligen kom han dock till den åsigten, att han 
horde gå längre, ty, tänkte han, hvem vet om jag icke här kan träffa på någon hemlig utgång. Här är en vägg, 
känner jag; nu framåt igen. 

Sedan han derefter hlottat värjan, hörjade han att steg för steg skrida framåt. 

— Småsatarne hafva hegifvit sig af, märker jag, mumlade han. Det der förbannade tassandet och evinnerliga 
pipandet omkring mig nyss har försvunnit. Jo, jo, jag gastkramade väl så hans helvetiska majestäts förste 
adjutant, att han icke underlåtit att rapportera saken till högre ort. Men här tycks gången sluta igen. A nej, den 
blir bara lägre; men framåt ändå Käck; kryp när du inte kan gå. 

Och inånga gånerer behöfde i sanning den modige svensken att krypa länga stycken, då gängen var så låg, att 
han icke ens kunde gå djupt nedböjd. 

Slutligen bar det utför, och nära var det, att han för andra gången stått på hufvudet, men nu med vida större utsigt 
att bryta nacken af sig. 

— Hå, hå! tänkte han, det här bär väl ned till någon källare eller någon annan afgrundshåla. Har lust att se efter 
ändå. Sist jag gick ut i striden, det var vid Diina, läste presten välsignelsen öfver min värja, så att på den rår 
hvarken fan eller hans anhang. 

Han gick ytterligare några steg, men tvärstannade plötsligt, vid det ett buller lät höra sig strax ofvanför hans 
hufvud. Han viste en lång stund icke hvad han skulle tro, men ljudet af dämpade menniskoröster ofvanifrån kom 
honom att spritta till. 



— Vallen! utbrast ban, ocb om det varit ljust i gången, skulle man kunnat se, buru ett glädjeskimmer bredde sig 
öfver hans redliga drag. Jag har kommit under vallen, och taket på gången är här icke tjockare,43 

än att man kan höra hvarandra tala här nere och der uppe. Begriper nu. Den här har i forna tider varit en hemlig 
gäng, som kanske ofta begagnats. Och hvarför skulle den icke kunna begagnas äfven nu. Jag måste se slutet på 
den. 

Dunklet, som hittills varit så starkt, att Anders Käck icke ens kunnat se sina egna händer, hur nära ögonen han än 
måtte hålla dem, fortfor ännu, och gången var lika mörk och svår att beträda. Den hade nu också blifvit så smal, 
att blott en enda man kunde gå fram der. 

Men plötsligt tog den slut, och hur mycket den djerfve svensken än bemödade sig om att upptäcka någon 
öppning, var det likväl omöjligt. Han trefvade hit och dit, men fåfängt. 

— Ja, här slutar den, sade Anders Käck till sig sjelf, men här utanför mäste också fria naturen ligga, så framt inte 
gången löper rundt om slottet och leder ut på borggården igen. Men hvad vore det för idé. A nej, bättre viste allt 
de gamle att bygga. Har jag kommit så långt, så vill jag åtminstone se efter, om det ej är möjligt att göra en 
utgång här. 

Med dessa ord började han att med värjan bearbeta muren framför sig, och allt under det han arbetade, hörde han, 
hur murbruket lossnade och föll ned. Då han rifvit ned ett, som han tyckte, ganska stort stycke, tog han i med 
händerna, och till hans ytterligare förvåning medföljde den ena stenen efter den andra, utan att han behöfde 
anstränga sig det ringaste. Det syntes tydligt, att stenarne blott för tillfället voro insatta huller om buller och 
derpå öfversmetade med en tunn hinna murbruk, på det att de ej af sig sjelfva skulle falla ned. 

Efter det stenplockningen fortfarit några minuter, trängde plötsligt en smal ljusstrimma in i gången. Anders Käck 
uppgaf ett rop af öfverraskning och derpå ett af glädje, när han, sedan ännu en sten till blif-44 

vit borttagen, tydligt kunde se ut, och dervid varseblef det bländhvita snöfältet längst borta vid horisonten, 
begränsadt af de mörka skogarne vid Turzin. 

— Bäddade! utbrast han med en af glädje darrande stämma. Kunde jag nu också bryta mina kamraters fängelse, 
så skulle vi snart skratta sarmaterna i skägget. Nu fort tillbaka, innan min bortvaro har väckt oro! 

Sedan han ånyo plockat in stenarne, började han återtåget, och stod, en timme efter det han påbörjat sin vandring, 
åter uppe i ljuset på samma ställe, der han haft sitt korta samtal med Anna Koniecpolsky. Visserligen hajade han 
till en smula, då han här mötte Johan Saphiea, som gaf honom en bister blick, men återvann genast sin 
kallblodighet och bemötte den polske fältherrens fråga, hvar han varit, med detta lugna och tvärsäkra svar: 

— Jag var nyfiken att se, hur långt den här gången sträckte sig, men hade icke gått inånga alnar, förrän hin håle 
och hela hans anhang kom öfver mig, bet mig i benen och klöste mig i näsan. Nej, mot så'na motståndare kan 
ingen soldat slås. 

Johan Saphiea drog en smula på munnen och aflägsnade sig med stora steg. Han var starkt upprörd och ofta förde 
han ena handen till pannan, från h vil ken han borttorkade stora svettdroppar. 

Se här, hsad som tilldrog sig i en annan del af borgen, under det Anders Käck var sysselsatt med att undersöka 
den hemliga gången! 

När Anna genom en liten lönndörr lemnade den förbluffade ryttaren, begaf hon sig genast upp till sitt enskilda 
rum, beläget i södra flygeln en trappa högre än salongen. Här skulle hon väl få vara ensam med sina tankar, 
tänkte hon. Sedan hon låtit sin kammarjungfru tända upp en liten brasa i spiseln, tog hon sjelf45 

plats framför denna och försjönk i djupa tankar. Att de icke voro angenäma, det såg man af den oroliga höjningen 
och sänkningen af hennes bröst, af den ofta afbrutna andedrägten och af de skygga blickar, hon då och då kastade 
mot dörren. Väntade hon kanske någon, som hon icke ville träffa? Stundtals böjde hon kroppen framåt och 
lyssnade, och vid det allra minsta buller tryckte hon handen mot hjertat, liksom för att hämma dess våldsamma 



slag. Stackars Anna! i all den rikedom, som omgaf henne, var hon långt ifrån lycklig! En förfärlig tomhet kändes 
i detta ögonblick inom henne, och det hjelpte icke, att hon manade fram den älskades hild. Endast för några 
sekunder förmådde tanken på honom och på de sista ord, han yttrat: "hlif mig lika trogen som jag är dig', 
framtvinga ett matt leende kring hennes fylliga läppar. 

— En olycka förestår hestämdt, tänkte hon och gick fram till ett af fönstren, från hvars understa ruta hennes 
varma andedrägt snart hade aflägsnat den tunna isskorpan. Jag är så orolig i dag. Det är, som om något skulle 
fattas mig. 

Hon tystnade och såg ut öfver den vintrade nejden. Ingenstädes syntes något lefvande väsende utom ett par 
hungriga vargar, som med ur gapet långt uthängande tungor rusade öfver snöfältet, sannolikt vädrande hyte. 

Anna ryste, när hennes hlickar följde de grymma djuren. Hvad skulle hon tänkt månne, om hon vetat, att hennes 
älskling för icke så många timmar sedan haft att hestå en hård dust med dessa djur. 

— Han kommer icke, men den andre är här, hviskade hon och vacklade fram till sin länstol, ett arhete af särdeles 
stor skönhet. Heliga Guds moder, du, som framhär våra höner till den allsmäktige, framhär äfven min, att jag 
måtte få tillhöra den, åt hvilken jag gifvit mitt hjerta!46 

Det var med harnets rena själ, som hon had. Skulle icke Gud höra sådana höner; hvilka skulle annars finna nåd 
för hans öron? 

Plötsligt ryckte Anna till; hon hade hört tunga fotsteg i trappan. 

— Det är farfar, sade hon och reste sig till hälften upp från sin knähöjande ställning. Men han är icke ensam; jag 
hör sporrar klinga! Det kan icke vara någon annan, än Johan Saphiea, han, som är hestämd till min hrudgum. 
Mod, hjerta! nu stundar den svåraste kampen. 

Med dessa ord sjönk hon åter ned i stolen och tryckte händerna, hvilka omslöto ett dyrhart och konstmessigt 
arhetadt silfverkrucifix, mot sitt ansigte. Stegen utanför kommo närmare, och ändtligen öppnades dörren sakta. 
Två män visade sig på den låga tröskeln. 

Det var Stefan Koniecpolsky och Johan Saphiea. 

Men Anna låg ännu orörlig qvar i sin knähöjande ställning. Hon tycktes icke hafva märkt de inkommande. Dessa 
qvarstodo några minuter vid dörren och betraktade under den fullständigaste tystnad än hvarandra än den unga 
flickan, och i Saphieas ädla drag kunde man tydligt läsa ett djupt sviket hopp. Den gamle Koniecpolsky hade 
nämligen förberedt honom på Annas sinnelag, men likväl icke yppat något om hennes känsla för den svenske 
officeren. Han hade icke haft mod dertill, när han såg, hur djupt den polske ädlingen, som sedan många år 
tillbaka varit van att anse den vackra Anna Konicpolsky såsom sin brud, tog underrättelsen om den unga flickans 
motvilja för det beramade giftermålet. Visserligen hade hoppet stundtals hviskat med sin siren-stämma, "hon 
gifver nog med sig, när hon ser, att det blir allvar utaf, men Saphiea kunde ännu icke känna sig rätt tillfredsstäld 
deraf Han kände nog till slägten Koniecpolskys sinnelag.47 

När Stefan Koniecpolsky såg, att sondottren icke gjorde den minsta rörelse för att stiga upp, trädde han fram till 
länstolen och lade sakta sin hand på hennes skuldra, i det han uttalade blott detta ord: 

— Anna! 

Den unga flickan reste sig långsamt upp, och hennes utseende var en smula förvirradt, då hon strykande det 
vackra håret från kinderna, frågade: 

— Hvad vill du, farfar? 

— Jag vill dig ingenting, mitt barn, sade gamle grefven och försökte göra sin stämma så glädtig som möjligt, men 
här är en man, som vill göra dig sin uppvaktning: Det är Johan Saphiea. 

— Ack, jag vågar väl icke hoppas, att ni skall känna igen mig, sade denne under en vördnadsfull helsning. Det är 
nu ganska många år sedan vi träffades i Warschau hos mina föräldrar. Eder herr fader lefde då ännu. 



— Jo, jag känner mycket väl igen er, herr Johan Saphiea, svarade Anna, som nu återfått fullständigt välde öfver 
sig sjelf. Yi voro ju som harn tillsammans i Warschau nära ett helt års tid. Ni må icke tro, att jag är så glömsk 
heller. 

Johan Saphiea kunde ieke slita sina hlickar ifrån <len unga flickan, den han nu för första gången såg såsom 
fullvuxen jungfru. Något herrligare hade han aldrig sett, det erkände han. 

— Och hon skall tillhöra en annan, icke mig, tänkte han. Aldrig! jag skulle kunna döda min rival, hvar jag än 
träffade honom. 

Men samtalet ville icke riktigt komma igång; det fanns på ömse sidor en djup förstämning, som undertryckte 
hvarje ansats till något glädtigare. Äfven gamle grefven var sig icke lik. Han skrufvade sig fram och tillhaka på 
stolen; han for tidt och ofta med fingrarne genom det delvis glesa håret, han ryckte på värjfästet,48 

tummade ifrigt den hriljanterade urkedjan, som i duhhla hvarf hängde kring hans hals, men ingenstädes kunde 
han finna ord, till hvad hau ville säga. Det var en förarglig belägenhet, det måste medgifvas. 

Anna, som tydligt märkte det hryderi, i h vil ket farfadren råkat, var rätt helåten dermed, men denna belåtenhet blef 
icke långvarig, ty grefve Stefan sade inom kort, i det han fattade sondottrens hand: 

— Du vet, Anna, att det är en sed inom förnäma familjer, icke blott i vårt land, utan äfven i andra riken, att 
barnen trolofvas med hvarandra redan i vaggan. Jag blef så; likaledes din far, och ingen af oss har haft anledning 
att klaga öfver detta bruk. Nu ha länge familjerna Koniecpolsky och Saphiea varit förenade med andra band af 
slägtskap, men när det ändtligen inom samma decennium töddes åt den ene en son och åt den andre en dotter, då 
beslöto de lyckliga föräldrarne, att deras båda ätter skulle närmare sammanslutas, nämligen först genom 
trolofning de båda nyfödda emellan, och sedan genom äktenskap. Och sålunda har du, Anna Koniecpolsky, 
såsom jag redan sagt dig, i vaggan blifvit trolofvad med Johan Saphiea, hvadan jag väntar, att du såsom en 
Polens trogna dotter, nu vid altaret infriar din faders löfte till den gamle Saphiea, hans stridskamrat, genom att 
vid altaret räcka din hand åt hans son, en af vårt hårdt hemsökta fäderneslands tappraste försvarare. 

Vid början af det långa talet hade en våldsam spritt-ning genomfarit den unga flickans lemmar, men när den 
gamle slutat, var hon lugn. Den friska rodnaden på kinderna hade dock efterträdts af en marmorlik blekhet-När 
farfadren tystnat, satt hon några ögonblick, liksom försänkt i bön, ty i ena handen höll hon fortfarande det lilla 
krucifixet, men ändtligen svarade hon, i det hon fäste sina vackra uttrycksfulla ögon på Saphiea, till hvilken hon 
också vände sig med sitt tal:49 

— Jag vet förvisso, att plägseden hos oss är sådan, att föräldrarne bestämma öfver sina barns öden utan att taga 
hänsyn till deras känslor. Detta anser jag för grymt, ty ett barns lycka måtte väl betyda mera än uppfyllandet af 
gamla ingångna förpliktelser. Ni är en ädel man, herr Johan Saphiea, och fäderneslandet känner sig stolt öfver att 
ega er till försvarare. Dock endast som syster, som vän kan jag närma mig eder; någon annan känsla har ni icke 
förmått och skall aldrig förmå att uppväcka hos mig. Nu frågar jag eder: Skall ni vilja till er maka taga en qvinna, 
som ni vet aldrig skall för er kunna hysa en varmare känsla. Jag har nu talat öppet till er, tala ni nu lika öppet till 
mig. 

Ehuru Johan Saphiea förut blifvit beredd på ett afslag, grep det likväl honom djupare, än han trodde, då han 
omedelbart fick mottaga det af Annas egna läppar. I förstone kunde han icke svara; han endast stirrade ned på 
golfvet, och hans med briljantringar besatta fingrar kramade våldsamt fästet på kroksabeln. 

Helt annorlunda var det med gamle grefven. Han brusade ögonblickligen upp. 

— Otacksamma flicka, utbrast han, och hans läppar skälfde krampaktigt. Lefde diu fader nu, så- 

Men i detsamma reste sig Johan Saphiea. 

— Inga förebråelser, sade han afvärjande åt Stefan. Hon har säkerligen ransakat sitt hjerta och funnit, att— 

— Ja, att hon älskar en annan, inföll Stefan Ko-niecpolsky, som nu ej längre kunde styra sig, och kan ni tro det. 



öfverste? till på köpet en svensk. 

Johan Saphiea studsade oeh sprang några steg tillbaka. Anna gaf till ett svagt anskri, så oförberedt kom den 
gamles yttrande, och gömde ansigtet i sina händer. 

•— En-svensk, frampustade qvartian-öfversten med långt uppehåll mellan hvarje ord. Hör50 

jag rätt? Nej, det måste vara ett misstag. Så långt kan ej en Polens dotter glömma sig. 

Men nu borttog Anna Koniecpolsky händerna från ansigtet. Det hade återtagit en god del af sin förra friska färg. 

— Tärningen är kastad, tänkte hon. Sanningen måste fram. Högt sade hon: 

— Nej, herr Johan Saphiea, det är ej något misstag. Hjertat, som ej vet af något nationalhat, när det gäller 
kärleken, har fäst sig djupt vid en af vårt lands fiender. Döm mig nu. Jag kan ej annat än följa min böjelse: Men 
döm ej för hårdt, ty vet, att der uppe bor en, som en gång skall döma eder, och som då skall lägga i vågskålen 
den orättvisa dom, ni afkunnat öfver mig. 

Johan Saphieas bröst häfde sig våldsamt; hans andedrägt blef allt kortare. Att den unga flickan ej älskade honom, 
och ej ville bli hans maka, det ansåg han förlåtligt, men att hon fäst sig vid en af Polens fiender, vid en af dessa 
svenskar, till hvilka han hyste ett outsläckligt hat, det kunde aldrig förlåtas. Och hvilka djerfva ord hade hon ej 
vågat uttala i hans närvaro. Hon trotsade honom, honom, som egde sin konungs största förtroende, honom, som 
egde en så vidsträckt makt. Men hur vred han än var, kom han sig icke för att bryta ut i hårda ord, då han såg den 
sköna bleka qvinnan så beslutsam stå framför sig, ty Johan Saphiea var i grund och botten en ädel man, som väl 
någon gång kunde låta sina passioner komma till utbrott, men som ändå aldrig hade begått någon låg handling. 
Sedan lian en stund öfverlagt med sig sjelf, sade han: 

— Jag tror, att denna eder känsla är blott en öfverilning för stunden, och att ensamheten snart nog skall ingifva 

eder förnuftigare tankar. Jag vill- 

— Återigen ett misstag, afbröt Anna stolt. Ni borde veta, att när en polsk flicka älskar, så sker det icke afS 1 

öfverilning. Dessutom känner ni nog mitt lynne. Hade jag älskat er, skulle jag gjort det lika troget, som jag älskar 
den unge svensken. 

— Kan man få veta hans namn, sporde Saphiea. 

— Ja, gerna. Det är fänrik Hjalmar Stålros. 

— Jaså, han, sora för en tid sedan var inqvar-terad här. 

— Ja. 

— Hvilken olycklig tid, klagade grefven. Det blir min död! jag öfverlefver aldrig detta nesliga giftermål. 

Ett medlidsamt leende spelade kring den unga flickans läppar, då hon svarade: 

— Hvad det nesliga uti detta giftermål beträffar, så vet jag, att du ej menar, hvad du nu säger, farfar. Hjalmar 

Stålros är af en ansedd svensk slägt, »och oin han icke just är så högbördig, som- 

— Vi sluta med det der ämnet nu, afbröt Johan Saphiea, för hvilken samtalet blef allt mera pinsamt. Jag vill nu 
blott säga er, att ni, min fröken, inom tjugufyra timmar skall vara i ordning att resa. 

— Resa, hvart då? 

— Det behöfver ni ej veta nu! 

— Men jag vill veta det, annars- 

— Annars? 

— Ja, det behöfver ni ej veta nu, 

Johan Saphiea bet sig harmfullt i läpparne. Han märkte nog, att han funnit en natur, som ej var så lätt att leda. 



som hon trodde. Efter en blick på gamle grefven, som ännu satt hopkrupen i sin länstol, sade han: 

— Jag och er farfar hafva beslutit att sända eder till Karmeliterklostret i Krakau, der ni i ensamheten kan få 
glömma edra svärmerier. 

— Jaså, inföll Anna spefullt, det var alltså afgjordt, innan jag blef förestäld för eder, herr Johan Saphiea. I ären i 
sanning försigtiga min, och voren värda52 

att sitta vid er konungs rådsbord, i stället för att så här spinna edra intriger kring en värnlös qvinna. Men aldrig, 
fortfor hon med en onaturlig styrka i sin röst, aldrig skall jag följa dig, Johan Saphiea. 

— Vi få väl se, mumlade denne, i det han, åtföljd af grefve Stefan, närmade sig dörren. Kom ihåg, endast 
tjugufyra timmar, min fröken, icke en minut längre. 

Anna störtade fram för att ännu en gång anropa farfadren om förbarmande, men hon kom för sent; de båda 
männen voro försvunna. 

— Nu återstår blott ett, hviskade Anna, då hon kom tillbaka in i rummet, och det är Anders Käck, dcB svenske 
ryttaren. 

VI. 

Ungefär en half mil norr om Mniszek tågade samma afton, som frieriet egde rum i Annas jungfrubur, den af Karl 
XII sjelf anförda truppen genom de väldiga snö-drifvorna, i hvilka menniskor och hästar djupt sjönko ned. 
Kungen sjelf gick, enligt sin vana, i spetsen, och ofta såg man honom sjunka ned ända till armarne. Menmodet 
var lika friskt för det, och ett glädtigt "framåt bussar"! från den unge hjeltens läppar, verkade mera upplifvande 
än de grannaste tal, de ståtligaste löften. 

Endast ett par alnar bakom kungen gick vår unge hjelte, Hjalmar Stålros. Han kände ingen trötthet, ingen sömn; 
framåt var hans lösen; endast framåt, för att trätfa den älskade, som kanske under tårar väntade på honom, och 
som måhända under mången månljus natt från sitt fönster spejade ut öfver snöfältet, om hon skulle kunna 
upptäcka den blågula uniformen. Och äfven om denna driffjäder icke funnits skulle kung Karls blotta53 

föredöme hafva varit nog, för att egga honom till de 'utomordentligaste ansträngningar. Man efter man följde 
sedan troget i spåren. Intet knot, inga suckar öfver trötthet, endast munterhet och under allt detta ett skarpt 
vaksamt öga på den omgifvande nejden. Så tågade svenskarne fram mot Mniszeks murar. 

De kommo just ut från en gles skogsdunge, då konungen frågade, i det han pekade på en mörk punkt vid södra 
horisonten: 

— Hvad är det der? 

Hjalmar ansträngde sina ögon för att se. Efter »några ögonblicks besinning sade han: 

— Troligtvis Mniszek, ers majestät. 

— Jaså, troligtvis. 

— Ja afståndet är ännu för långt, och dessutom gör den hvita snön, som öfverallt är sig lik, att det är svårare att 
igenkänna föremålen. Jag är icke heller så hemmastadd i denna trakt. 

— A, sade kung Karl leende, ni låg ganska länge i qvarter på slottet. Ja, till och med så länge, slutade han, att ni 
lär hafva förlorat ert hjerta der. 

— Ers majestät! 

— Ja ja, så har jag hört. Skada blott, att hon skall vara den der upprorsmakaren Koniecpolskys sondotter. 

Hjalmar kände sig helt beklämd. Kungens ord voro långt ifrån ämnade att underhålla de glada känslor, som förut 
bott hos honom. Han vågade likväl icke begära närmare förklaring, men när han sammanstälde dem med de ord, 
kapten Kruuse fält, insåg han nog, hvad den gamle grefven hade att vänta, i den händelse han föll i kung Karls 



händer. Hjalmar kunde likväl icke hålla tillhaka dessa ord: 

— Men icke kan väl ers majestät straffa sondottren för gamle grefvens förseelser?54 

— A, svarade kung Karl i tämligen likgiltig ton. det torde ju kunna hända, att hon är delaktig i de der 
förseelserna. Man hör ej tro qvinnorna mer än nätt och jämt. Den som gör det, han hlir oftast hedragen. 

Hjalmar inföll: 

— Men i detta hänseende kan jag likväl taga Anna Koniecpolsky i försvar, om ers majestät vill tro mina ord. 

— Godt och väl det der, fänrik. Jag tror err emedan ni ej- 

Kung Karl hann icke utsäga meningen, förr än han ofrivilligt uppgaf ett rop af öfverraskning. Hans fötter kände 
intet fäste, och fortare, än det låter heskrifva sig, sjönk han ned i snön ända till skuldrorna. 

— Kungen är i fara, ropade Hjalmar med hög stämma. Hitåt! 

Faran var verkligen öfverhängande, emedan den tunna is, på hvilken snön hvilade, hade hrustit. Kung Karl sjönk 
småningom allt djupare. Dock var han så förståndig, att han förhöll sig alldeles stilla. 

Några tjocka trädstammar rullades fram, och på ea af dem kröp Hjalmar Stålros ut så långt, att han kunde räcka 
kungen mynningen af en hösspipa. Gripande fast om denna hlef han småningom uppdragen. 

— Ers majestät får ej utsätta sig för dylika faror, sade grefve Adam Lewenhaupt förebrående. Hvad skulle icke 
händt, om ers majestät nu gått förlorad. 

— Jag vet att värdera ert nit om min person, min häste grefve, sade kung Karl vårdslöst, i det haa skakade snön 
af sig, men jag ämnar icke derför hålla, mig undan. Gud, som styr menniskors öden, styr också kungens, och utan 
hans vilja går jag icke under. Alltså framåt. Inom en timme måste vi vara vid Mnis-zek. 

Och utan att vidare hekymra sig om den fara, ha» lupit, skyndade kung Karl ånyo i spetsen för sin här„55 

den han förde en annan väg, vadande som förut främst genom snödrifvorna och i hvarje ögonblick utsatt för 
samma äfventyr, som han nyss varit ute för. 

Truppen närmade sig småningom Mniszeks murar, hvilka efter hand framträdde allt tydligare. På ungefär tusen 
alnar gjordes halt och sköts svensk lösen. 

Klockan var åtta på aftonen. Det var den tid, då Anna Koniecpolsky skulle träffa den svenske ryttaren. Denne 
hade redan en god stund före det bestämda klockslaget infunnit sig på platsen och stod nu dold bakom en af de 
höga pelarne samt spejade åt alla sidor. Underliga tankar hvälfde sig i hans hjerna. Hvad kunde den unga fröken 
vilja honom, efter som hon stämt möte just denna tid. 

— Säkerligen vill hon tala med mig om, huru vi lättast skola kunna fly undan, tänkte han. Hon nämde ju ordet 
flykt för en stund sedan. Jo jo, nu vet jag utvägen, och lyckas det inte på den, så lyckas det al- 

• drig. Han afbröts här af lätta fjät, som närmade sig, och snart kunde han i halfskymningen urskilja en smärt 
qvinnogestalt. 

— Det är hon, tänkte Anders Käck. Hon har rysligt brådtom. 

Det var verkligen också Anna, som kom. Hennes flämtande andedrägt sade mer än tillräckligt hur hin sprungit. 
Då hon varseblef ryttaren, undslapp ett sakta glädjerop hennes läppar, och hon utbrast lifligt. 

— Kädda mig, rädda mig, och jag skall rikligt belöna dig. 

— Hvad står på, nådig fröken, ni är så fasligt het; har ni någon, som ni är rädd för, i hälarne efter er, så- 

Och med dessa ord lade den manhaftige knekten handen på svärdfästet till tecken, att han var beredd att kämpa 
för hennes skull.56 

— Nej, icke nu, svarade den unga flickan, men framdeles kanske. Ack jag är så olycklig; tnau vill föra bort mig 



och gömma mig i ett kloster, blott för— 

Anna teg och dolde ansigtet i händerna. 

— Hvarför, om jag får lof att fråga, sade Käck nyfiken. 

— Derför att jag icke vill bli Johan Saphieas maka. Heliga jungfru, hvad jpg är olycklig! Att komma in i ett 
kloster; o, det måtte vara förfärligt. 

— Ja, inte tycker jag att det skulle vara just så nöjsamt, sade Anders Käck, men för den, som är van dervid, lär 
det inte vara så svårt. Det påstås, att munkarne må som perlor i guld, och det syns nog på deras hakpåsar ocli 
väldiga magar. Och så säges det, att man der icke dricker vatten, utan bara renaste vinet, och se, det skulle smaka. 
Hade allt lust att ge mig till munk i en fjorton dagar, om jag inte viste, att kungen skulle låta hänga mig i 
närmaste träd, när jag komme tillbaka. Se så, fröken lilla, fortfor han tröstande, var nu inte ledäen längre, för 
hvilken minut som ni vill, så for-jag er ut ur det här nästet. 

Hvilken väg då, sporde Anna förvånad; alla utgångar äro starkt bevakade. 

— Ja, om der till och med stode tiotusen man vid hvarenda port, så skall jag ändå gå härifrån. Ni ser den här 
gången. Om man följer den, så är man fri. 

— Denna gången, eftersade Auna, i det en lätt rysning skakade hennes kropp. 

— Jag har så mycket hört den omtalas, och gamle grefvens förre biktfader sade, att onda andar der drifva sitt 
spel. 

— Ja, det trodde också jag, då jag för ett par timmar sedan var der inne, svarade Anders Käck, men jag fann icke 
andra varelser än en hop råttor, som min goda värja höll på vederbörligt afstånd. Derefter omta-57 

lade han i korthet- resultatet af sin vandring och slutade med dessa ord: Ni ser alltså, nådig fröken, att det visst 
icke är omöjligt att komma ut härifrån. Men hvad skola vi taga oss till, då vi komma ut, när inga hästar finnas. 

För mig går det nog an att taga mig fram öfver snöfältet, men för er! Jo, nu har jag det, fortfor han, och hans 
blickar glänste af stolthet, jag vill bära er fram till svenska lägret; jag känner mig stark nog dertill. 

Anna log och räckte den barske krigarn sin hand: 

— Den heliga jungfrun och alla helgon välsigne eder, hviskade hon. Men nu fort till verket, ty vi kunna blifva 
hindrade. Jag skall blott hämta min kappa. 

Med dessa ord försvann den unga flickan hastigt. 

— Hon talade om sin jungfru och sina helgon, mumlade Anders Käck, under det han noga undersökte gången, sä 

att ingen obehörig skulle stå honom i vägen-Det är icke heller för deras skull som jag åtager mig det här 
räddningsarbetet, utan för fänrikens och den vackra flickans egen skull. Synd om dem, om de inte skulle få 
hvarandra. Blir allt ett ståtligt par, vill jag lofva! Bara nu kungen, som inte gerna tål fruntimmer i lägret, vill ge 
sitt samtycke, annars är det ackurat stopp med hela giftermålet. Men vi ska hoppas det bästa. Se der kommer 
tösen tillbaka. Stackars liten; det kostar nog på, skall jag säga, att se så der- 

— Nu är jag färdig, afbröt med hviskande stämma den unga flickan. 

— Men, har ni noga öfvervägt det steg ni tager, sporde ryttaren, som i detta afgörande ögonblick erfor liksom 

litet samvetsagg öfver att han lånat sitt bistånd åt den unga frökens flykt från den gamle grefven. H-ar ni- 


— Inga om och men, afbröt Anna otåligt. Jag vill ej gifta 11 lig med Johan Saphiea, och derför har man58 

beslutit att skicka mig i kloster. Men att komma dit blir detsamma som döden för mig. Det gifves ingen annan 
utväg än att fly, och om du ångrar dig, nåväl, blif då qvar; visa mig blott hvar gången är, och jag skall ensam leta 
mig fram. 



Annas uppsyn visade vid dessa ord en sådan fasthet i beslut, ja nästan trots, att Anders Käek blef helt förbluffad. 

— Djekeln i den flickan, tänkte han; inte trodde jag, att hon hade så mycket mod. 

Anua fortfor: 

— Och dessutom har jag i ett bref, som jag lemnat på mitt skrifbord, omtalat för gamle grefven, hvarför jag flytt, 
samt bedt honom vara lugn. Jag har också försäkrat honom om, att jag skall blifva väl mottagen i svenska lägret. 
Säg, har jag rätt deri? 

Anders Käck kände sig en smula förlägen, men fann sig genast och svarade: 

— Utan tvifvel, nådig fröken. När kung Karl får veta anledningen till er flykt, skall han nog taga er i sitt beskydd. 
För sig sjelf tänkte han: Så framt han inte genast skickar hem dig igen. 

— Nå, då är ju allt godt. Låtom oss börja vår vandring då! 

Nu var det ej värdt för Käck att streta emot längre, han fattade den unga flickans hand och började gå framåt, 
men hade icke hunnit uttaga många steg, förrän han stannade. 

— Ett skott, utbrast han. Två-tre-fyra-det är svensk lösen. Oud ske lof, man kommer för att 

befria oss! 

— Hvad menar du? 

— Svenskarne ligga för slottet. 

— Nå, så mycket bättre; då ha vi ej långt att gå.59 

Men i detsamma hördes på endast ett par stegs afstånd denna röst; 

— För sent, min sköna; jag har hört allt. I klostret skall ni eller också till altaret med mig. 

Anna Koniecpolsky uppgaf ett rop af förskräckelse, men innan hon hann göra en enda rörelse fann hon sig 
frånryckt sin ledsagare. I samma ögonblick brann ett karbinskott af och kulan susade tätt förbi Anders Käcks 
öron, på samma g-ång som den starka rösten kommenderade: 

— Gripen svensken död eller lefvande. 

Ett par qvartianer som voro posterade i närheten, ilade fram, men deras händer famlade blott i tomma luften, 
deras eder bortdogo obesvarade. 

Hade Johan Saphiea, ty den objudne gästen var han, varit ensam, skulle Anders Käck bestått en dust med honom, 
men nu ansåg han det bäst att i förtid retirera, och det gjorde han ätven så fort han kunde. Snart hörde han ioke 
mera sina förföljares steg. 

VII. 

Bland polackarne uppstod nu ett förfärligt larm; alla lupo om hvarandra som skrämda får, och det var förit efter 
stora bemödanden som Johan Saphiea och hans officerare kunde få någon ordning. Fruktan för svenskarne var, 
oaktadt polackarne alltid nyttjade stora och stolta ord, likväl den öfver hand tagande känslan, när det gälde. I så 
fall hade Duna, Klissow och Pultusk gjort mycket till saken. 

— Är det sant, att svenske kungen sjelf är med, frågade en ung skägglös qvartian en äldre kamrat. 

— Ja, man påstår det. 60 

— Skulle bra gerna vilja slås med honom, sade den unge öfvermodigt. Jag har hört hans styrka så mycket 
omtalas, men tror inte på den. 

Den gamle qvartianen vände sig bort; han hade varit mrd så mycket, att han viste hvad den tolfte Karl dugde till. 

Svenskarne hade, alldeles som förut polackarne, öfver den fastfrusna vindbryggan närmat sig Mniszeks murar, 
från hvilka qvartianerna underhöllo en jämn eld, dock utan att göra synnerlig skada. Deremot träffade 



svenskarnes kulor säkrare, då någon af de polska soldaterna visade sig på murarne. 

Med den djupaste oro hade gamle grefve Koniecpolsky hört den svenska lösen skjutas utanför sitt fäderneslotts 
murar, ty han anade, att kung Karl ankom dit med hufvudsyftemål att hemäktiga sig honom. Den gamle, som 
icke kunnat tåla svenskarnes öfvervälde, hade af omständigheterna hlifvit tvungen att underkasta sig. Det var 
dock endast skenhart, ty så snart han såg någon möjlighet att afskudda sig det främmande oket, hade han icke 
varit sen att göra det. Så hade han hlott omkring fjorton dagar före de timade händelserna med sitt husfolk 
öfverraskat en i Slomianca befintlig svensk postering, åt h vil ken det var uppdraget att hålla ordning på 
landthefolkningen, jagat den så långt norr ut som till Pahvy Bruchs träskartade trakter, och der nedgjort den till 
sista man. Derpå hade han skyndsamt återvändt till Slomianca heväpnat allmogen och utfört några lyckliga 
ströftåg. Kung Karl harmades deröfver, men hade länge fördrag med den gamle herrn (annars hade det ju varit 
lätt att göra processen kort med honom, när svensk besättning låg på Mnisznk), slutligen förlorade han dock 
tålamodet; nu var Koniecpolskys timme slagen; nu skulle han böta för sina snedsprång. 

Allt detta kom just för Stefan Koniecpolsky, daröl 

han vid Johan Saphieas sida stod på stora trappan och betraktade, huru polackarne för att göra inträngandet för 
fienden så mycket svårare bygde en kompakt snövall framför portöppningen och gång efter annan öfvergöto den 
med vatten, hvilket strax frös till. Han försökte visserligen att se obesvärad ut, men det ville icke lyckas riktigt. 
Johan Saphiea, som väl märkte denna sinnesstämning, sade efter en stund, liksom för att ingifva den gamle mod: 

— Var vid godt mod, min bäste frände. Tro mig, på den der isvallen skola de svenska hästarne^ hoptals slinta, 
och det skall blifva oss en lätt sak att sedan nedgöra männen. 

— Ba, inföll grefve Stefan och kunde icke mot sin vilja underlåta att kasta en halft medlidsam, halft föraktlig 
blick på så väl talaren som vallen, ni tyckes icke känna till de svenska ryttarne, ni, allrahelst om kungen, såsom 
det säges, anför dem. De skola alla utan krus med Karl den tolfte i spetsen rida öfver er beprisade isvall, alldeles 
som om det blott gälde en helt vanlig jagt öfver stock och sten. Det der hindret tjenar då till rakt ingenting. 

— Ni har då icke så stort förtroende till mina qvartianers tapperhet, att ni tilltror dem kunna afslå ett par 
stormningar, sade Johsn Saphiea missnöjd. 

— Sanningen att säga så har jag det icke, inföll grefve Stefan. Det är ju blott nyutskrifvet manskap, och största 

delen har knapt ännu luktat krutrök på allvar. Ställningen är svår min bäste öfverste, men jag litar dock på eder 
tapperhet och trohet, och- 

— Men, afbröt Saphiea och slog sig hårdt för pannan, den svenske ryttaren, som på en sondotters förbön fick 
behålla sin frihet, och som till tack derför nu sökte att bortföra henne, hvar är han ? Det var en dumhet att låta 
honom gå fri. 62 

— Ja, hvar är han, mumlade grefve Stefan, verkligt öfverraskad af frågan. Han var ju här nyss. 

— Ja, men han försvann i gången der? 

— Gången der? 

— Ja, i den gången, som leder ned till den obebodda delen af borgen, der onda andar grassera, såsom det påstås. 

— Jaså der! Ja, då är han åtminstone i säkerhet. 

— Hur så! 

— Ni påstår ju, att onda andar grassera der, sade gamle grefven gäckande, och jag förmodar, att de icke släppa 
ett byte så lätt ifrån sig, helst som det är kätterskt. 

Johan Saphiea förstod hånet och svarade: 

— Skämt åsido, min frände. Saken är allvarsam. Hvart leder den der gången? 

— Ja, sannerligen jag det vet. På öfver tjugu år har ingen vågat beträda den. 



— Och svensken, han har vågat det, han, uthrast öfversten och stampade harmfullt i stentrappan. Sannolikt är, att 
han förut undersökt belägenheten, och hvem vet, om han icke äfven funnit en utgång, som— 

—En utgång, hvart då! kunde icke gamle Koniecpolsky afhålla sig från att utropa. 

•—• Till det fria naturligtvis, ljöd Saphieas svar. Och finnes der en utgång, så- 

— Så, — ni tiger; svara, skrek grefve Stefan orolig. 

— Så hvad hindrar svenskarne från att intränga den vägen med den der ryttaren till vägvisare. Man har sagt, att 
kung Karl älskar ingenting så högt som faror och äfventyr, ju svårare, desto hättre. 

— Ni har rätt, frände, uthrast grefve Stefan. Låt oss genast skicka dit några handfasta soldater, för att wndersöka 
terrängen. Jag vill sjelf gå i spetsen för dem63 

och skall för hättre framgångs skull medtaga pater Ambrosius med vigvatten och rosenkransen. 

— A, prat, inföll Johan Saphiea vresigt, hvad hjelper det mot svenskarnes skarpa värjor. Hör hit, ropade han åt en 
officer, som gick förbi, tag tjugu af de bästa soldaterna och postera er vid början af den der gången. Håll 
skjutgevären laddade och i ordning och sab-larne dragna, och om någon obehörig, som ej gifver rätt lösen, synes, 
så hugg eller skjut ner honom. Så skola vi taga saken, fortfor han vänd till gamle Koniecpolsky. Att skicka in 
folk för undersökning skulle vara ett rent vanvett, ty antagligen komma de aldrig mera tillbaka. Som jag gjort, är 
allt det bästa, och jag tror, att vi nu i lugn kunna invänta svenskens angrepp. Kom frände, så besöka vi eder 
sondotter, jag har lust att ännu en gång tala vid min vackra fränka; kanske att hon i sista stunden ändrar mening. 

Grefve Stefan svarade ingenting-; han endast skakade misstroget på hufvudet, men följde det oaktadt under djup 
tystnad den förälskade qvartianöfversten upp till jungfruburen. 

Vid deras inträde satt Anna nedsjunken i en af de stora länstolarne, under det den vördige pater Ambrosius med 
bekymrad uppsyn sakta rörde sig fram och tillbaka i den lilla kammaren. 

— Hon är förlorad, suckade patern, då han varseblef gamle grefven, djefvulen hafver så fått makt med hennes 

unga hjerta, att hon icke vill höra talas om något annat än den kätterske svensken, som var här och förbryllade 
hennes hjerna med sitt infama snack. Och oaktadt jag ytterligare välsignat vigvattnet och bestänkt den arma 
dermed, så vill den elake afgrundsfursten ändå icke släppa sitt rof. Jag har anropat alla helgon som jag känner 
till, men det-64 

— A, jag vet ett kraftigare medel, jag, afbröt Johan Saphiea, hvilkens vrede flammade upp vid åsynen af den 
tredskande flickan. Femtio qvartianer skola oför-dröjligen ledsaga henne till karmeliterklostret i Warschau, och 
ni, pater Ambrosius skall följa med, för att tillse, att hon icke slipper lös under vägen. 

— Skall jag följa med nu i natt, och då svensken ligger här utanför, sade den vördige patern med ömklig stämma. 
Ni skämtar väl bara, öfverste. 

— Nej, jag skämtar icke med dylika saker, svarade Saphiea. Gör er i ordning, inom en timme skall ni vara på 
väg. 

Förgäfves vädjade den andlige till sin herre; han hade ej annat svar än detta: 

— Det är öfversten, som nu råder här, och hvad han befaller, det måste ske. 

— Jaså, det måste ske, som han befaller, utbrast Anna, i det bon reste sig upp och gaf öfversten en stolt blick, 
men jag säger ännu engång, att jag icke kommer att lyda honom, och till klostret kommer jag icke annat än som 
-lik. 

Vid dessa ord blottade hon en liten skarpslipad dolk, den hon försigtigt hållit dold bland kjortelvecken. 

— Barn, barn, för alla helgons skull, hvad tar du dig till! utbrast grefve Stefan och rusade fram. 

Men Anna sträckte ut ena handen till tecken, att han ej skulle gå längre och sade: 



— Farfar, jag är polska, ocb denne man, och härvid pekade hon på den förstummade öfversten, som stod der ej 
olik ett lefvande frågtecken, skall veta, att man ej ostraffad kan leka med en polsk flickas kärlek. Jag afskyr allt 
hvad kloster är och heter och har svurit en dyr ed framför Guds moders bild, att hellre stöta denna dolk i mitt 
hjerta, än låta lefvande inspärra mig i det fängelse, som benämnes kloster. Gör nu som ni vill,65 

herr Johan Saphiea; jag har redan i bön uppgjort min räkning med verlden. Men öfver edert hufvud kommer mitt 
blod, och eri man finnes, som ej skall låta sitt svärd hvila förr, än lian hämnats min död. 

Om åskan slagit ned framför Johan Saphieas fötter, kunde han ej blifvit mera förskräckt, än han blef uu. Men 
qvartiauöfversten var en man. af starka själskrafter; han hämtade sig genast och svarade, under det ban icke 
kunde hålla tillbaka ett gäckande småleende kring läpparne: 

— Jag beundrar edert mod, sköna fränka, och beklagar blott, att det icke visat sig för en bättre sak. Till patern, 
som med gapande mun åsett uppträdet, sade han: Ni får hvila på edra mjuka bolstrar fortfarande, vördige fader; 
någon resa till Warschau blir icke af. 

Med dessa ord lemnade Johan Saphiea till utseendet lugn, men i sitt inre sjudande af vredejungfruburen. 
Utkommen stampade han i golfvet, så att det genljöd i de höga hvalfven. Två soldater skyndade fram. Till dem 
sade öfversten'! barsk ton: 

— I fatten posto här, hvar och en på sin sida om dörren. Ingen får slippa in till fröken utom gamle grefven, jag 
och patern, och om hon sjelf vill gå ut, skall alltid en af eder följa henné. Bristen I i uppfyllandet häraf, skola edra 
hufvuden snart rulla tre alnar från sina fästen. 

De båda soldaterna lofvade att hellre låta spetsa sig lefvande, än bryta mot de gifna befallningarna. 

I nedre trappan upphanns öfversten af grefve Stefan, som med bekymrad min frågade: 

— Hvad säger ni om den halsstarriga flickan, frände? Vet ni ej något sätt att- 

— Tyst, tyst, hviskade Johan Saphiea och drog gamle grefven åt sidan. Jag har hittat på ett sätt. Ni såg soldaterna 
vid dörren! 
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— Ja, och jag vardt förundrad deröfver! 

' — Vardt ni förundrad? Hvarför, om jag får fråga. 

— Det ser ut, som om det skulle finnas fångar i — 

— Alldeles; ni har rätt. Ser ni, jag har också svurit på, att min sköna fästmö, ty ännu har jag icke uppgifvit hoppet 
att engång, om icke förr, så när kriget tar slut, få kalla henne så, skall resa till karmeli-terklostret, ty detta är enda 
sättet att rycka henne ur svenskens våld. Min plan är mycket enkel. Då alla sofva, och äfven skön Anna njuter en 
behöflig hvila, inskynda soldaterna, jag skall sedan gifva dem order derom, taga flickan med våld och föra henne 


— Men det är ju att förgripa sig på hennes person, öfverste, och det kan jag icke tillåta, afbröt grefve Stefan 
förnärmad. 

— Nå, så låt henne hellre kasta sig i armarne på den der svenske kättaren, som säkerligen är med derute och 
endast väntar på stormning för att gripa sitt offer, sade öfversten med hård stämma. Gör i den saken, som ni vill, 
men jag kan också försäkra eder, att jag i dylikt fall icke skall lägga två lansar i kors för att hindra hennes 
bortförande midt för edra ögon. Men kasta sedan icke skulden på mig. 

Med dessa ord ville Johan Saphiea gå, men Stefan Koniecpolsky höll honom tillbaka. 

— Gör som ni vill, frände, sade han dystert. Det är visserligen svårt att nödgas bruka våld, men hellre än att hon 
skall falla i den der kättarens händer, så får ni eröra, som ni vill. Farväl så länge. Men ett lägger jag er på hjertat: 
gå icke för långt; ni känner hennes sinnelag. 



Johan Saphiea nickade stumt. Sedan han väl sett67 • 

gamle grefven försvinna, kallade han till sig soldaterna och gaf dem den ofvan omtalade hefallningen. 

— Aldrig skall hon falla i dina händer, hatade svensk, mumlade han, under det han sakta gick öfver borggården. 
Förr än hon hlir din hrud, förr skall jag sjelf rycka den fina dolken ur hennes hand och stöta den i hennes hröst. 

Höga rop och skrik från porten och från murarne förde öfverstens tankar i detsamma till helt andra saker. Han 
skyndade genast upp på den delen af muren, som låg närmast porten, och hvad han här såg, kom honom att 
häftigt rycka till. Så långt hans hlickar kunde nå, såg han mörka infanteri- och kavalleriafdelningar rycka an i 
förenad marsch. Han skuggade några minuter ögonen med håda händerna; derpå sade han till hefälhafvaren öfver 
murens försvarare: 

— Se väl upp, herre, ty snart lia vi stormen inpå oss. 

VIII. 

Emellertid skyndade Anders Käck det fortaste han kunde gången utför. Nu hrydde han sig föga om de hinder, 
som funnos i hans väg. Tre gånger föll han, men var lätt som en fjäder på henen igen: framåt var hans lösen, och 
om verkliaren någon ond ande försökt att stänga vägen, skulle den käcKe ryttaren hestämdt utan vidare krus gått 
afgrundens tjenare på lifvet. 

Och snart stod han vid målet, visserligen betydligt uttröttad efter allt det krypande, han hade måst underkasta sig, 
men ändock vid det bästa lynne i verlden. Stenarne i muren, som åtskilde honom från den fria naturen, flögo 
omkring som snöbollar för hans starka näf-68 

var, och många minuter hade icke gått till ända, innan-öppningen var så stor, att han beqvämt kunde gå ut. 

Anders Käck drog ett djupt andedrag och såg sig uppmärksamt omkring; men hur han än ansträngde sina ögon, 
kunde han icke få syn på några svenska truppafdelningar. 

— Skulle jag ha misstagit mig, var hans fråga till sig sjelf. Nej, det är omöjligt; det kunde icke vara annat än 
svensk lösen, som sköts. Hör, der hörs ju åter karbinskott, och det är annat ljud i dem än i de polska. Der borta, 
bakom murens krökning skall jag väl få lösning på gåtan. 

Försigtigt smygande sig längs muren skyndade han,, så fort snön det tillät, fram till krökningen. Från muren 
kunde han icke ses, men han iakttog ändock stor försigtighet, ty det kunde ju hända, att han misstagit sig,, och att 
de skott, han hört, kommo från polska ströf-kårer. 

Han hade knapt framkommit till krökningen af muren och kastat en lång blick öfver det framför liggande 
snöfältet, der han i det bleka skenet fräu den snart försvinnande månen såg en mängd svarta punkter, dem han 
antog vara trupper, röra sig i oregelbundna linier,, då han med ens hukade sig ned. Hjertat bultade i bröstet, så att 
han tydligt kunde höra dess slag. Hvad var orsaken till detta? 

På ett afstånd af knapt tjugu alnar från muren hade han varseblifvit en ryttartrupp, som tog vägen åt krökningen 
till. Men i den obestämda belysningen kunde han icke upptäcka, om det var vän eller fiende. Derför låg han stilla, 
och ehuru han skälfde af köld, kom dock icke det minsta ljud öfver hans läppar. 

— Besynnerligt, tänkte han och spände hanen på sin karbin för att vara beredd till att skjuta, ifall de anryckande 
skulle visa sig vara fiender, jag tycker mig69 

vilja känna igen kroppsställningen hos den, som rider i spetsen, men det är väl endast en synvilla, om månen 

äudä-men nej —jag såg då inte fel, utbrast lian och störtade upp, i det han sväugde hatten öfver aitt 

hufvud,-det är kung Karl! 

Det var verkligen Karl XII, som enligt sin vana, och obekymrad om de dödsbud, som skickades honom irän 
murarne, i spetsen lör blott några tappre utvalde höll pä att taga den blifvande eröfringen i öguasigte. Och eiiuru 
kölden var ganska skarp, hade konungen blott ön tunn kappa kastad öfver skuldrorna. 



De tvänne moln, som förut dolt månens skifva, hade försvunnit, och i det klara skenet var det som Anders Käck 
igenkänt monarken. Denne å sin sida hlef icke sa litet förvånad öfver att så der oförmodadt få höra jsi.tt namn 
uttalas. Men som en hlixt genomflög den tanken en af de närvarande officerarues hufvud: det är må-iiända ett 
lömokt försåt, och innan kungen hann afhöja det, hade officeren sprängt fram till Anders Käck. 

— Hvem är du, ropade han och höjde karhinen. En spion kanske? 

— A nej, nu har ni allt misstagit er, fänrik Stålros, sade Käck med den lugnaste ton i verlden. Jag iiar annat att 
göra jag, än att gå ut på spioneri. 

Fänrikens förvåning hlef i sanning icke liten, då han säg, hvem han hade framför sig. 

— Anders Käck! utropade han och satte ena hansen öfver ögonen; ja, jag ser icke galet, det är du, tap-re huss. 
Men, hvarifrån kommer du, och i hvad ärende är du här? 

— Jag kommer direkt derifrån, svarade Käck och pekade pä slottet, och är här för att träffa er, fänrik, och säga, 
att ni snart måste ta hand om er fästmö, den gamle grefvens vackra sondotter, ined förlof sagdt, -annars sätter den 
fördömde Johan Saphiea, som är här70 

med en svärm qvartianer och promt vill gifta sig med flickan, in henne i ett kloster i Warschau, på det att ni icke 
skall komma åt henne. Hon hade, stackars liten, hedt mig att föra henne ifrån den tokige polacken, och jag gick in 
på förslaget, endast för er skull, fänrik, men just som vi skulle hege oss af, vips så kommer den satans qvartianen, 
som hehagat stå på lur och lyssna alldeles som ett nyfiket fruntimmer, och sliter henne ifrån mig. Och det var 
endast med knapp nöd som jag kom undan, när han hetsade sina soldater efter mig. 

Under loppet af talet hade Hjalmar än hleknat och än rodnat. 

— Och du vet naturligtvis icke, hvad som nu hlifvit af henne, sporde han med osäker stämma. 

— Nej, icke säkert, men jag tror ändå, att hon är qvar i horgen, och det är för att föra er till hennes histånd, som 
jag kommit hit, och nu har det fallit sig så lyckligt, att jag i rättan tid träffat er. 

— Föra mig till henne, eftersade Hjalmar och betraktade uppmärksamt de mörka horgmurarne. Vägen går väl 
icke öfver murarne heller? 

— Nej, men tvärs igenom dem, svarade Käck leende. 

— Hur så, det der förstår jag icke. Säg ut, hvad du har på hjertat; jag är halfdöd af otålighet. 

Ingen af de håda samtalande hörde eller sågo, att kung Karl med sin trupp nu var dem inpå lifvet. Kungen 
lyssnade uppmärksamt, och Anders Käck talade ej heller just med sin lägsta stämma. 

• — Jo se, sade han och pekade på muren, der horta är en öppning, som leder in i en gån g, och den gången slutar 
törst i slottets stora förstuga hredvid ingången från borggården. Det är sant, att den icke är så beqväm just, ty mer 
än halfva vägen måste man krypa framåt och derunder slåss med råttor och möss, som äro71 

komna rakt från af grunden, tror jag, ty tänder ha de som småsatar, men fram till målet kommer man, och det så 
säkert som amen i kyrkan, och- 

— Det var bra det, hördes i detsamma en manlig stämma bakom de samtalande, det skall således gå i ett huj att 
få in slottet. 

Det var kungen, som talade. Han fortfor, vänd till Anders Käck, som stod der mållös af öfverraskning: 

— Skynda dig att visa vägen. Du får hedern att gå i spetsen den här gången, efter som du känner vägen, derefter 
jag, så fänrik Stålros och sedan ni, mine herrar. Det skall bli ett präktigt äfventyr, och öfverste Saphiea skall bli 
icke så litet förvånad, då han får se svenske kungen komma till honom på den vägen. Men, hör du, hur är det 
med vår förra besättning der? 


De äro fängslade. 



— Kapten Kruuse med? 

— Ja, och efter hvad jag hört skola de behandlas illa. 

Kung Karls förut glada uppsyn vardt nu hotande och han mumlade för sig sjelf: 

—* Det der skall du allt få plikta för, Stefan Koniecpolsky. 

Högt sade han: 

— Sitt af så många, som ej hehöfvas för att vakta hästarne, och sedan raskt framåt! 

— Ers majestät, vågade en högre officer invända, edert lif är alltför dyrhart att sätta på spel i ett sådant äfventyr. 
Låt oss utföra det, och vi vilja ansvara för en lycklig utgång. . 

— Och ni vill, att jag skall stå här utanför och frysa, och höra huru ni kämpar kanske mot dolda fienders 
öfvermakt, inföll Karl den tolfte, till hälften förargad öfver det motstånd, han rönte. Jag vet nog att värdera all 
den välvilja, som ligger i edra ord, mina72 

herrar, men jag tycker, att I redan hort hinna lära er att se mig i spetsen. Jag har en gång sagt mitt ord, och I veten 
nog hvad det hetyder. Sitt af! 

Här var det icke lönt att göra vidare invändning, och inom några minuter stod den lilla truppen tjugufem man 
stark, vägledd af Anders Käck, vid öppningen till dén mörka gången. Men innan det afgörande slaget togs, 
skickades hud till Lewenhaupt att med all makt storma. 

— Nu framåt med Guds hjelp, yttrade kung Karl med dämpad stämma och sköt in Anders Käck i den mörka 
öppningen. Seger eller död! 

— Seger eller död, upprepade den lilla truppen med dof röst, och snart var den siste svensken försvunnen i 
gången. 

Upprepade gånger hade Anna Koniecpolsky försökt att sofva, men det lyckades icke. Den stackars flickan var, 
såsom man nog kan förstå, ett rof för de underligaste sinnesskakningar. An såg hon sig omhvärfd af en mängd 
hleka, qvinliga gestalter, omhöljda af nunnedräg-terna och hvilka med döfva röster, liksom hade de kommit från 
underjorden, mumlade sina långa höner, under det de ifrigt rullade kulorna i radbandet eller sjöngo så klagande 
sitt miserere nobis; än tyckte hon, att magra knotiga händer och armar med våld drogo henne fram till den 
helgade altarrunden, der hennes rika yppiga hår föll för saxen och hon sjelf påkläddes doket, allt under tilloppet 
af karmeliterklostrets innebyggare. Förgäfves bemödade hon sig att jaga bort dessa uppskakande syner; de 
återkommo i stället så mycket starkare. 

Den unga flickan mera vacklade än gick fram till fönstret, mot hvars iskalla ruta hon stödde den bleka pannan. 
Hur gerna skulle hon icke nu velat vara der-73 

ute på det af månstrålarne upplysta snöfältet; hur modigt skulle hon icke kämpat mot både köld och andra faror, 
om hon nu stått derute med sin trygge ledsagare, den svenske ryttaren, och hur lätt skulle hon icke ilat mot det 
svenska lägret, der hennes älskling kanske nu som bäst slumrade, obekant med hennes ställning för ögonblicket. 
Men intet af allt detta kunde nu gå i uppfyllelse; hon befann sig ju inom Mniszeks fasta murar, bevakad af 
hundratals ögon. Hon skulle icke kunna taga ett enda steg utom sitt rum utan att blifva upptäckt. Hon ville gråta 
för att lätta sitt hjerta, men hon kunde icke detta heller. 

Men hvarför lägger hon plötsligt sitt brinnande anlete intill den kylande rutan, hvarför klappar hennes hjerta 
fortare; hvarför tindra hennes förut matta ögon nu af en ovanlig liflig glans? 

— Svensken hade rätt, tänkte hon; hans landsmän komma hit, och han är säkert med. Det kan ej vara annat än de, 

som komma der, dessa mörka linier, som röra sig der borta. Ett skott-flere! Man svarar från Mniszeks 

murar. Det är svenskarne! Heliga jungfru, jag är räddad! 

Tanken på den förestående räddningen hade ingjutit lugn i hennes själ; med lugnet kom äfven småningom den 



välgörande sömnen, och länge dröjde det icke förrän den lätta andedrägten förkunnade, att hon fått den ro, som 
hon så länge förgäfves eftersträfvat. Och det lyckliga leende, som hvilade kring hennes läppar, hvad hetydde det? 
Sväfvade hon kanske nu som häst vid sidan af den hon älskade, hort till öfvervinneliga fröjder? 

Men snart öppnades dörren ljudlöst, och en mörk skepnad visade sig på tröskeln. Bakom honom syntes tvenne 
histra anleten; det var de två postande soldaternas. 

Den mörka skepnaden, som icke var någon annan74 

än Johan Saphiea, lät med den största försigtighet det matta skenet från en blindlykta falla på den sofvande 
flickans anlete. Han betraktade det några ögonblick med uttrycket af den djupaste saknad, och en tung suck höjde 
dervid hans bröst. I denna stund såg det ut, som om han stred med sig sjelf, antingen han skulle fullborda sitt 
uppsåt eller icke, men tanken på hans svenska rival häfde genast alla föreställningar. Ljudlöst nalkades han 
sängen, men äfven här stannade han obeslutsam. 

— Nej, jag måste skynda, tänkte han, en minut till, och hon är kanske vaken, och då är det för sent. 

Med blixtens hastighet fattade han tag i täcket och svepte det om den slumrande flickan. Ett ryck, och hon låg på 
hans starka armar; ett väldigt språng, och han stod vid dörren med sin börda, hvars skri han qväfde, derigenom att 
han svepte täcket hårdt om nedre delen af hennes ansigte. 

Han hade redan tillryggalagt en god del af den trappa, som ledde upp till jungfruburen, då en af de qvartianer, 
som voro posterade längre fram i gången för att bevaka den undflydde svensken, störtade fram under utropet: 

— Antingen är det satan sjelf och hans anhang, eller svenskarne! 

Längst inifrån gången hördes ett väldigt hurrarop. Det besvarades utifrån af ett nästan samtidigt sådant. Stora 
porten var delvis sönderslagen eller inskjuten, och Lewenhaupts gossar började tränga in sida vid sida, sakta, 
men lika säkert som fänriken, hvilken, huru hård jorden än må vara, likväl banade sig väg fram. 

Stefan Koniecpolsky kunde icke heller sofva; den svenske konungens närvaro utgjorde anledningen dertill. 

Äfven tanken på sondottrens öde verkade retande på ho-75 

nom, och det må sägas till hans heder, att han åtskilliga gånger var besluten att förbjuda Johan Saphiea att gå till 
väga på det sätt, som han ämnade. Men just som han skulle sätta sin plan i verkställighet, kom den olycksaliga 
tanken för honom: men då blir hon svenskens brud, och genast voro de goda föresatserna som bortblåsta. 

Äfven han försökte sofva, men förgäfves, hans ögonlock kändes icke tunga; han tyckte sig i detta ögonblick 
kunna vaka hur länge som helst. 

Omsider blef det honom rent af olidligt att vistas inom de fyra väggarne. Hastigt kastade han en vid kappa 
omkring sig och gick ut, under det han för sig sjelf mumlade: 

— Trehundra qvartianer utom mitt husfolk, som uppgår till trettio själar. Det tyckes som om vi borde kunna 
försvara oss mot svenskarne, åtminstone till dess undsättning kan ankomma. Men om de föra kanoner med sig? 
Nej, ty då skulle vi nog redan hört dem dundra. Det är antagligen blott ett litet ströftåg som kung Karl företagit i 
tanke att kunna öfverraska oss och befria fångarne. Fångarne ja; utbrast han med högre stämma, dem har jag icke 
sett till. Dock vill jag förmoda, fortfor han, nnder det skadeglädjen lyste i hans ögon, att Saphiea sett till, att de 
blifvit säkert förvarade. Ä, de gamle borgherrarne viste nog huru de skulle bygga sina slott, så att de blefvo ett 
skydd för dem sjelfva och ett säkert förvaringsrum åt deras fångar. 

Efter en stunds eftersinnande fortfor han i sin monolog: 

— Jag har lust att besöka några af dem och se, om de trifvas i sina våningar. 

Ett hest och kort skratt hördes vid dessa ord från den gamles läppar; det lät som om satan sjelf skrattat åt de 
fördömdes plågor.76 

Sedan Stefan Koniecpolsky gjort ett kort besök hos de i gången posterade soldaterna, hvilka han lofvade stor 



belöning, om de troget uppfylde sina plikter, lät han kalla den man, som hade vården om fångarne sig anförtrodd. 
Det var en af grefvens äldste tjenare, en före detta underofficer, stor, stark och af ett grymt utseende, hvadan han 
ansågs särdeles lämplig till den plats han innehade. Dessutom var han en fanatisk katolik och hatade i följd deraf 
protestanterna af innersta hjerta. 

— Nå, Eli, sade gamle grefven, när den jättelike fångvaktaren ändtligen stod bugande framför honom med sin 
stora nyckelknippa i handen och det korta, af blod rostiga svärdet instucket i lädergördeln, hur må dina 
undersåter? 

— Som perlor i guld, förmodar jag, ers herrlighet, — svarade Eli, i det han visade ett svalg, i hvilket endast två 
tänder, riktiga betar, funnos qvar. — De ha ingenting att klaga öfver, ty de få den kost, som i de här hårda tiderna 
vanligtvis bestås krigsfångar, isynnerhet kättare, nämligen svält, köld, törst och stryk, om de icke äro beskedliga. 
Skulle tro, att de må som perlor i guld, ha, ha, ha! 

— Du är blodig om händerna, Eli ? 

— A, fäst sig inte vid småsaker, ers höghet. Det var bara en obstinat ryttare, som jag för en stund sedan måste 

lära att bära aktning för sin herre, och då råkade jag att få några blodstänk på näfven. Men det tvättas så lätt bort. 
Kanske ers herrlighet behagar göra kättarpacket den stora äran att- 

Grefve Stefan gaf Eli en vink att tiga. Han sade 

blott: 

— Eör mig omkring till fångarne. 

Eli gick förut; vägen stupade nedåt. Skenet från den lykta, som fångvaktaren bar, förmådde knapt genomtränga 
de tjocka och ohelsosatama dunster, som slogo77 

emot vandrarne. Eångvaktaren, som var van vid dessa promenader, tog alls icke intryck deraf, men helt annat var 
det med grefven. Redan innan han gått några trappsteg utför, måste han stanna; han kunde knapt andas. Eli, som 
märkte detta, log för sig sjelf ett omärkligt leende och mumlade tyst: 

— Jo, jo, det här är inte samma luft som i hofvets eller dina egna salar. .Icke heller äro alla näsor skapade för att 
inandas den. Högt fortfor han: Om ers herrlighet går ned några trappsteg till, så blir det bättre. Här nere är luften 
rätt bra. 

Dessa sista ord, sä fulla af hån, så främmande för allt hvad medlidande är och heter, kommo grefve Stefan att 
häftigt spritta till. Han kunde icke lida detta begabberi. 

— Tig, usling, röt han med hela styrkan af sin stämma. Om du glömt, att fångarne här också äro menniskor, så 
behåll åtminstone detta för dig sjelf. Eör mig till kapten Kruuse. 

Under det Eli med slafvens krypande ödmjukhet gick före sin herre, som darrade af köld i de fuktiga gångarne, 
och det oaktadt han svepte kappan så väl om sig, han kunde, mumlade han så lågt, att grefven icke kunde höra 
det: 

— Menniskor! Nej, pass, de äro förbannade kättare, och att utrota dem från jorden är att göra Gud en behaglig 
gerning. Begriper inte, hvad som kommer åt min herre i dag. 

Efter en kort vandring genom en ordentlig labyrint af gångar, der endast den med lokalen förtrogne kunde taga 
sier fram, stannade de ändtligen framför en låg jern-dörr. Eli satte den stora nyckeln i låset, ett par ryck, och 
dörren vände sig gnisslande på gångjernen. Men inifrån den mörka och fuktiga cellen hördes också i detsamma 
skramlet af kedjor. En röst, som den otäcka78 

fukten ännu icke förmått beröfva dess rena klang, yttrade: 

— Kommer du nu åter, odjur. Om du vågar närma dig ett steg till, så spräcker jag din skalle med mina bojor, ty 
ännu har jag krafter dertill. 



Det var kapten Kruuse, som talade så. 

Eli såg skygt på sin herre, under det han lade handen på svärdfästet. 

Grefven sade: 

— Det är jag, Stefan Koniecpolsky, som kommer för att lösa edra hojor. 

— Ni, uthrast svensken, och man kunde höra, att han reste sig upp. Ni, grefve, skulle vara så ädelmodig mot en 
fången motståndare I Kanske löser ni mina hojor här, för att smida dem ännu starkare i en mera helvetisk håla! I 
sådant fall heder jag eder, att ni af nåd låter mig få dö här. Jag har aldrig förr tigt någon nådehevisning af en 
menniska, men nu gör jag det. 

Vid det matta lyktskenet såg grefve Stefan, huru dörröppningen förmörkades af en väldig gestalt. Han ryggade 
ett ögonblick tillhaka och for med ena handen flere hvarf öfver pannan för att klara sina tankar. Efter en stunds 
tystnad tog han lyktan från Eli och inträdde i fångens cell. 

— Ni misstager er, kapten Kruuse, sade han. Eli, lös fångens hand. 

Eångvaktaren lydde mekaniskt. 

— Erån och med detta ögonblick har ni rättighet att gå, hvart ni behagar inom slottet, sade grefven. Eör sig sjelf 
tänkte han: detta skall väl mildra den svenske kungens vrede mot mig. Till Eli sade han: du skall hämta riklig mat 
och gifva de andra fångarne, och sedan de ätit sig mätta, skola de under stark bevakning föras upp, fär att få 
andas frisk luft. Kom, kapten, jag nästan qväfs här nere.79 

Elis mun stod vid öppen af lutter förvåning'. Så länge husbonden var i närheten, vågade han dock icke gifva 
förvåningen luft i ord, men när denne försvunnit, utbrast han: 

— Nå, aldrig har jag sett dylikt under de tolf år, jag varit här. Eiklig mat och frisk luft åt dessa fördömde kättare, 
som jag ville se brinna i denna natt. Är husbonden galen, eller hvad står på! Är han rädd för svensken, som ligger 
här utanför. Anfäkta jag begriper någonting af allt det här! 

Grefve Stefan trädde upp på borggården med sin fånge, just som svenskarne började tränga in genom den 
splittrade porten. Med stark stämma ropade han några soldater till sig och sade, i det han visade på kaptenen: 

— Eör denne fånge in i vaktrummet och bevaka honom väl. Om han undkommer, skolen I stå till ansvar derför. 
Med dessa ord ilade grefven bort till striden. 

Inkommen i vaktrummet, sjönk kapten Kruuse nästan maktlös ned på en stenbänk, under det han mumlade: 

— Eri och så fort fången igen. Men jag bör tacka mitt öde, ty här är en himmel emot helvetscellerna der nere. 

IX. 

Den lilla svenska styrkans marsch, om man så får kalla detta ömsesidiga gående och krypande, var naturligtvis 
förenad med stora svårigheter, och skulle aldrig lyckats, så framt ej Anders Käck varit i spetsen. Det var nu för 
fjerde gången som han färdades denna väg och ändå måste han stundtals stanna, för att riktigt kän-80 

na efter, så att han icke förde sina kamrater tillbaka igen. 

— Hur finner ers majestät stigen, sporde plötsligt en skämtsam stämma bakom kungen. Den har sina 
omvexlingar skulle jag tro. 

— Stigen är nog bra, i betraktande af det mål, den förer till, svarade Karl XII. Men ni, kapten, ni tyckes pusta af 
ansträngning. 

— Ja, här är så trångt ibland, att jag bar ganska svårt att få min något feta lekamen igenom, inföll kaptenen 
jovaliskt. 

— Så mycket bättre, skrattade kungen, och alla som hörde det instämde i munterheten. Då kan jag vara säker på. 



att å t minstone icke ni blir den förste, som vänder er till återtåg. 

— Nej, förr skola sarmaternas sablar få backa mig i småbitar. Aj, bvad var det för en kanalje, som bet mig i 
benet! jaså, det var en råtta! ja se, för dylika fiender bar jag större respekt än för moskoviter och sar-mater. 

— Jag undrar, inföll Hjalmar Stålros, som alltjämt höll sig tätt bakom kungen, hvad tsar Peter och konung 
August skulle göra, om de nu såge ers majestät krypa här som en mullvad. 

— A, inföll en annan, innan kungen hann svara, de skulle naturligtvis skynda sig en till hvardera ändan af 
gången och mura igen öppningarna. 

Kung Karl teg vid denna anspelning på faran, som han så oförsigtigt, alldeles enligt gammal vana, kastat sig uti. 
Ångrade han sig må hända? Det fick aldrig någon veta, ty han yppade sedermera för ingen, icke ens för sina 
förtrogna, de känslor, som besjälat honom under den äfventyrliga färden. 

Plötsligt stannade vägvisaren, under det ban hviskade till kungen:SI 

— Nu, ers majestät, behöfves det att iakttaga stor försigtighet, ty antagligen äro vi framme. Hör hvilket buller! 

Dessa ord, lågt uttalade, hade dock framträngt till de tiestes öron. Hvar och en lyssnade med den mest spändi 
uppmärksamhet. 

Ett buller, doft och stundtals afbrutet, trängde fram till de lyssnande. Det förekom dem alldeles, som om det 
kommit djupt nedifrån jorden. De fleste gjorde sig också denna tysta fråga: Är det kanske en jordbäfning, som 
förestår? 

Men med ens skingrades deras tvifvel i den saken. Ett väldigt brak, åtföljdt af stormande hurrarop, trängde 
tydligt ned till de djerfve männen och åstadkom en plötslig omkastning i deras sinnen. 

— A, utbrast kung Karl, det är Eewenhaupt, som stormar porten. Godt, nu ha vi sarmaterna mellay två eldar. 
Eramåt, allt hvad benen förmå! 

— Nej, ers majestät, icke ännu, vågade Käck invända, i det han beslutsamt stälde sig framför kungen. Eöretaget 

torde icke vara så lätt, som ers majestät kanske föreställer sig. Jag hör ett oredigt sorl af röster framför oss, och 
det skulle icke väcka min förundran, om polackarne utsatt poster för att bevaka gången, alldenstund öfverste 
Saphiea vet, att åtminstone jag befinner mig här inne. Jag vill- 

— Hvad, karl, afbröt kungen, i det en mörk sky drog öfver hans anlete, du vågar hindra din kung från att gå 
fram. 

— Ers majestät, sade Anders Käck med ödmjuk ton utan att likväl ändra ställning, straffa mig sedan på det 
hårdaste för min trotsighets skull, men låt mig först undersöka vägen. Ers majestäts lif är alltför dyrbart, att så här 
kastas bort. 

Icke blott Hjalmar Stålros, utan äfven de närmast 
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stående förenade sina böner med vägvisarens. Kung Karl gaf ändtligen med sig: 

— Gå då, sade han med blidare stämma, men var strax tillbaka, ty vi vilja ej vänta här länge. 

Anders Käck försvann, och i fulla tio minuter, odrägligt långa för den kunglige hjelten, som glödde af begär att 
komma i handgemäng, fingo svenskarne vänta. 

Ändtligen kom han och mottogs genast af kungen med ett: 

— Nå, hvad har du sett? 

Så många, som kunde, trängdes nu omkring kung Karl och Anders Käck, för att komma i tillfälle att höra, hvad 
den sist nämde hade att förkunna. De, som befunno sig så långt in i gången, att de ej kunde höra, hvad som sades, 
fingo af kamraterna underrättelse derom. 



Anders Käck talade med lågmäld, men tydlig röst: 

— Knapt tjugu alnar härifrån står en polsk styrka; vi kunna se dess facklor, så snart vi vikit om ett hörn här 
framme. Jag kunde ej räkna, hur många de voro, men af sorlet antager jag, att de icke äro så få. Deras facklor 
helysa också hela platsen omkring stora trappan. 

Han hade knapt hunnit få sista ordet öfver läpparne, förrän hurraropen, skotten och skriken utifrån hördes mera 
tydligt. Nu kunde ej kung Karl hålla sig längre. 

— Icke längre skola vi krypa här som mullvadar, ropade han. Nej, kamrater, fortfor han. nu skola vi åter lära 
sarmaterna, hur det svenska stålet hiter. Framåt! 

Med dessa ord knuffade han Anders Käck åt sidan och störtade framåt, ohekymrad om de hinder, som kunde 
finnas i hans väg. 

— Fort efter, ropade Hjalmar Stålros och ilade sida vid sida med Anders Käck efter kungen. 

Den lilla svenska styrkan stod snart på den af qvartianernas flämtande facklor upplysta platsen. Ett83 

enstämmigt rop hördes från den polska skaran, ropet på lösen och det hesvarades af kung Karl sjelf med ett 
kraftigt svärdshugg, som nära på klöf eu qvartians hufvud. Och nu hlef det helt annat ljud, när de öfverra-skade 
fingo se, med hvem de hade att göra. 

— Svensken, svensken, skreko alla om hvarandra. Hngg ned, skjut; låt ingen kättare komma undan! 

Den svenska truppen hade emellertid ordnat sig i tätt slutna led, hvilka fylde npp gången till hela dess hredd. Den 
väntade icke polackarnes anfall; under ett högt hurra störtade den med sin oförvägne konung i spetsen lös på de 
förbluffade qvartianerna, som ännu icke riktigt kommit sig för att göra ett kraftigt motstånd, ntan för den skull 
veko något tillhaka. 

Men under det de i oordning trängdes omkring och på stora trappan, hördes en stark manlig stämma: 

— Blygens 1 icke att låta en handfull fiender hesegra eder. Qvartianer, hundra dukater åt den, som lefvande eller 
död fångar den svenske kungen; han står der horta! 

Det var Johan SaphDi, som yttrat dessa ord, sedan han väl öfverlemnat den afdånande flickan åt en kraftigt hygd 
qvartian, med tillsägelse, att han åter sknlle hära upp henne i jungfruhuren och derefter posta utanför hennes dörr. 

De polske soldaterna stirrade med vidöppna ögon på den lilla svenska truppen. 

— Det är han. Det är kungen, ropade de om hvarandra och pekade på den unge hjelten, som harhuf-vad, emedan 
han tappat hatten i den mörka gången, utdelade mustiga slängar till höger och venster med sin långa värja, 
hvilken sarmaterna gerna undveko, om de kunde. Tag honom död, eller lefvande! Jag skall förtjena de hundra 
dukaterna! Nej, det skall jag! 84 

Men det hade sig icke så lätt att förtjena detta pris, som polackarne trodde. Under sjudande harm och förbittring 
hördo svenskarne Johan Saphieas skymfliga tillbud, och en af dem, nämligen den korpuiente kaptenen, utropade 
såsom svar med en stämma, som hördes öfver stridsbullret: 

— Till gengäld utlofvar jag tjugufem blanka dukater åt den, som bringar mig Johan Saphieas hufvud. Det är inte 
vardt mera. 

Det var en svår skymf, som kaptenen med dessa ord tilldelade den stolte polske ädlingen, ättlingen af furstehus. 
Också gick det sarmateröfversten djupt till hjertat. Skummande af raseri, såväl deröfver, som derför att det 
opåräknade anfallet hindrat honom från att fullfölja sin plan med Anna Koniecpolsky, störtade han i spetsen för 
erhållna förstärkningar öfver svenskarne. Dessa, som slutit, en ring kring sin konung, värjde sig med ursinnigt 
mod, och länge hade striden pågått, innan den förste svensken föll. Kingen hade så småningom gått upp i stridens 
hetta; man kämpade mot man, under det facklorna, som blifvit fastsatta öfver stora ingången-matt belyste 
stridsplatsen. 



Den kungliga värjan skar djupa och blodiga runor i qvartianernas bröst; högar af fallne betäckte inom kort det 
glatta stengolfvet. 

Åtföljd af kaptenen, Hjalmar Stålros och Anders Käck hade kung Karl börjat att bana sig väg genom fiendernas 
led för att nå trappan och förena sig med Lewenhaupt, ty han insåg nu, att hans lilla skara icke kunde hoppas på 
att drifva de mångdubbelt öfverlägsna fienderna tillbaka. Sida vid sida gingo dessa fyra hjeltar oemotståndligt 
framåt, men snart måste de stanna,, den lefvande muren framför dem blef för stark. 

Den tjocke kaptenen utvecklade en otrolig vighet^ han svor, högg och stack omkring sig som en besatt och. 85 

huller om buller tumlade de skrikande ocli hojtande qvartianerna som bollar; Hjalmar Stålros teg envist, men 
hans långa värja affärdade derför icke dess mindre fiender till evigheten; den ende som mumlade långa meningar 
mellan tänderna, det var Anders Käck. Han vek icke en »enda tum från kungens sida; han var fast besluten att dö, 
för att om möjligt rädda sin afgudade hjelte. Detta märkte kung Karl, och hans allvarliga ansigte klarnade upp för 
några sekunder. 

— Det sitter hårdt åt för oss att komma ut nr »denna klunga, sade han, men med Guds hjelp och vår egen 
tapperhet skall det nog lyckas. Hitåt, Lewenhaupt, ropade han med hela styrkan af sin röst, då han märkte, att 
stridsbullret på gården kom närmare. 

Ett vildt skrän, åtföljdt af dånande hurrarop hördes i detsamma utifrån nedersta delen af trappan. Det var 
Lewenhaupt, som igenkänt kungens röst. Här var nu hvarken plats eller tid till förvåning öfver, på hvad sätt kung 
Karl kommit dit, der han nu var. Det var nog att han var der och behöfde hjelp. Han anföll den med massor af 
fiender besatta trappan. 

Men kung Karl hade knapt fått sista ordet ur munnen, förrän qvartianerna i klump trängde sig in på honom så 
våldsamt, att han icke längre kunde röra armarne. Det var ett kritiskt ögonblick, men den unge hjelten förlorade 
ändå icke sin kallblodighet, icke ens då han plötsligt befann sig öga mot öga med Johan Saphiea, hvilken med 
skadelystna blickar betraktade den, som han fullt och fast trodde, nu ändtligen fångne hjelten. 

— Befall edra män att lägga ned vapen, ers majestät, sade han stolt, ni ser ju, att all strid vidare är fruKtlös. 
Kungen ämnade just svara, då ett anskri från Ångers Käck hördes:86 

— Herre Gud, kungen! Och den fördömde sarma-ten, som slog itu min värja! 

— Tag min, ropade kung Karl, som var så inklämd, att han icke kunde göra en enda stöt. Tag den, den håller! 

Med dessa ord lyfte han icke utan ansträngning sin värja öfver hufvudet, och ehuru många polska armar sträcktes 
ut för att bemäktiga sig vapnet såsom en trofé, så lyckades det dock kungen, att medels en rörelse med handen 
kasta värjan öfver till Anders Käck. 

Den tappre ryttarens ögon glänste af fröjd, då han nu höll hjeltekonungens profvade vapen i händerna. Med båda 
händerna omfattande fästet började han ånyo bearbeta polackarnes skallar med den verkan, att man efter man 
tjutande och blödande tumlade omkull. Detta gaf plats, och i det tomrum, som uppstod, framstörtade Hjalmar 
Stålros. Hans blickar fasthängde envist vid Johan Saphiea, hans medtäflare om den sköna Anna Koniecpolskys 
hand. Men derpå tänkte han icke nu; han endast såg den fara, som från qvartianöfversten hotade kung Karl. 

Johan Saphiea hade redan lyftat svärdet öfver konungens hufvud, då ett häftigt hugg plötsligt träffade den lyftade 
armen. Svärdet sjönk ned utan att skada,, men från den sårade polackens läppar flödade en ordentlig ström af 
eder, och innan Johan Saphiea hann sätta sig till vidare motvärn, fann han sig liggande på golfvet. öfver honom 
låg Hjalmar med knät på den fallne» bröst och med värjspetsen på hans strupe. 

— Gif er, sade fänriken, annars är ni dödens ma» på ögonblicket. 

Saphiea svarade intet. 

I detta ögonblick framstörtade Adam Lewenhaupt, åtföljd af sin skara. Nu var allt motstånd slut från polackarnes 



sida ; de gåfvo sig på nåd och onåd, och skum-87 

mande af raseri måste äfven Johan Saphiea öfverlemna sig i sina besegrares händer. 

Under det svenskarne voro sysselsatte med att afväpna qvartianerna, ankom kapten Kruuse, medhafvande så 
många af sina egna ryttare, som han lyckats få reda på i de underjordiska fängelsehålorna. Då Lewenhaupt 
lyckats intränga genom stora porten, hade det också lyckats Kruuse att göra sig fri från sina vaktare. I spetsen för 
en liten skara svenskar stormade han derefter ned till fängelserna, der han påträffade Eli, som häst i farten med 
att fullgöra grefve Stefans hefallningar. När den jättelike fångvaktaren varsehlef de svenska soldaterna, förstod 
han genast, hvad som var på färde. Blixt-snaht grep han en väldig jernstång, kröp in i ett hörn och försvarade sig 
der, under utösande af de otäckaste smädelser mot kättarne och isynnerhet mot svenskarne, en lång stund med 
verkligt glänsande hjeltemod. Fyra soldater hade stupat för hans farliga vapen, och flere skulle säkerligen hlifvit 
offrade, så vida det icke lyckats kapten Kruuse att medels en värjstöt, som träffade midt i hröstet, göra honom 
oskadlig. När han föll, var hans kropp hokstafligen hetäckt af värjstyng och svärdshugg. 

— Ja så, grefve, sade kung Karl till Lewenhaupt, när denne skulle påhörja sina förebråelser för hans 
oförsigtighet, jag känner till förnt, hvad ni har att säga, men nu har jag icke tid att höra derpå. Grefve 
Koniecpolsky skall visa oss vägen till salongen. Vi vilja der tala med honom om saker af vigt. 

Med dessa ord vände han sig till grefve Stefan, som ytterst blek och medtagen af de sår, han fått i striden, några 
steg derifrån stöddes af tvänne svenska ryttare. Dessa buro på en vink af konungen den sårade in i samma salong, 
der vi först gjort hans bekantskap, och nedsatte honom varligt i en mjuk karmstol.88 

Skarpt fixerande honom, gick kung Karl häftigt fram och tillbaka öfver golfvet, lekande med fästet på sin värja, 
som Anders Käck efter stridens slut återlem-nat. I en fönsterfördjupning hade kapten Krause och Hjalmar Stålros 
tagit plats. Deras samtal rörde sig förnämligast omkring den sårade grefven och det straff, som kungen skulle 
ådöma honom. Slutligen frågade kaptenen, bytande om ämne: 

— Har ni sett till unga fröken ? 

— Nej. 

— Och inte är Anders Käck här. Jag undrar, hvad kungen hade att tala med honom om så länge för en stund 
sedan. Och allt under det han pratade, så sneglade han på er, det såg jag bestämdt. 

— På mig, utbrast Hjalmar förvånad. Hvad har jag då brutit, efter som min konung gifver mig sneda blickar. 

— Och så tyckte jag, att han såg så hemlighetsfull ut, när han såg på er. 

— Jaså! ja det var högst besynnerligt. 

— Stora dörren öppnades i detsamma, och två personer visade sig på tröskeln. Det var Anna Koniecpolsky och 
tätt bakom henne Anders Käcks kämpagestalt. 

Kerl XII var, såsom alla veta, ingen fruntimmerskarl, men vid åsynen af den bleka sköna Anna Koniecpolsky 
kunde han icke återhålla ett utrop af öfverraskning. Hastigt trädde han emot den unga flickan och bjöd henne 
handen samt förde henne fram till den sårade grefven. 

Anna viste icke, att det var kungen, som fört henne fram. Vid åsynen af den gamle föll hon på knä och lutade sitt 
hufvud mot hans bröst, under det en ström af tårar flöt utför hennes kinder. 

Endast med möda kunde kapten Krause hålla Hjalmar tillbaka; han ville nödvändigt rusa fram.89 

— Är ni galen, sade kaptenen, kungen skall bli missnöjd öfver afbrottet. Vänta till dess han kallar er. A nu förstår 
jag, hvad kungen talade med Anders Käck om, och nu förstår jag också hans sneda blickar. 

— Men, det gör icke jag, svarade Hjalmar, glad {ifver att se den älskade oskadd och på samma gång stött på 
kaptenen, som höll honom tillbaka. 

— Vänta, vänta, det torde icke dröja länge, förrän vi komma att begripa alltsamman, sade kapten Kruuse, under 



det ban alltjämt fasthöll sitt tag om fänrikens arm. 

Sedan den första tårefloden var öfver, reste sig den unga flickan upp och såg sig omkring bland den samling 
officerare, som fans i salen. Hennes blickar halkade likgiltigt förbi kungen sjelf, som ändock stod henne närmast. 

— Farfar, sade hon slutligen, och hennes stämma darrade lindrigt, man har sagt, att den svenske kungen vill 

straffa dig, derför att du försvarar ditt fosterland, »men jag tror icke, att Karl den tolfte kan vara så orättvis. Jag 
har hört alldeles motsatsen om honom. Ni, min herre, fortfor hon och vände sig till kungen sjelf, i den tanken att 
han var en af hans närmaste, vill ni icke föra mig till kung Karl, att jag måtte- 

— Mitt barn, hviskade gamle grefven icke utan ansträngning, min Anna, den man du nu vänder dig till, är 
Sveriges konung. 

Anna Koniecpolsky kunde icke tillbakahålla ett rop af ytterlig förvåning. Denne smärte yngling i den grofva blå 
rocken, sammanhållen ^f det breda läderbältet, han . som först ledsagat henne in, han var den hjelte, som 
Kyssland och Polen darrade för, och som Europa redan talade om med stigande beundran ! Hon föste 
stillatigande ^ina mörka blixtrande ögon på monarkens anlete, och hvad hon der såg måste hafva bestämdt henne 
till det steg hon tig. Innan kung Karl fick tid att hindra det-, låg hon framför hans fötter, och från hennes läppar 
hördes blott dessa ord:90 

— Nåd för farfar! 

— Stig upp min fröken, sade kung Karl och räckte Anna ånyo handen. På ett vilkor skall allt vara glömt. Fänrik 
Stålros, stig fram! 

När Anna fick se ynglingen, rodnade hon som en ros, men bemästrade dock sin djupa rörelse. Grefve Stefan 
spratt till, som om en orm stungit honom, han började att dunkelt begripa, hvad som komma skulle. Johan 
Saphiea var ej närvarande, ty han hade måst intaga sängen, annars hade han utan tvifvel stält till ett våldsamt 
uppträde. 

Kung Karl sade: 

— Glömska af det förflutna och vänskap för den kommande tiden gifves eder, grefve Stefan Koniecpolsky 
endast, — kungen lade tonvigt på detta ord — på det vilkor, att ni gifver edert tillstånd till fänrik Stålros 
förening med eder sondotter. Detta är mitt sista kungliga ord. 

Med dessa ord drog sig kung Karl tillbaka. En lång och pinsam tystnad uppstod. De unga hade fattat hvarandras 
händer och knäböjde framför den gamle; kapten Kruuse förmådde knapt dölja sin vrede der lian stod dold bakom 
de tunga fönstergardinerna, och till och med Anders Käck såg ut, som om han ämnade klösa ögonen ur gamle 
grefven, ifall han skulle säga nej. 

Men Stefan Koniecpolsky såg allt för väl, att han icke kunde komma undan. Dessutom kände han tillräckligt 
kung Karls oböjlighet att ändra ett en gång fattadt beslut. En tung suck ^Indslapp hans bröst, då han ändtligen 
sade: 

— Må det ske som ers majestät vill. 

Taflan förändrades som genom ett trollslag; de båda älskande famnades af gamle grefvens darrande armar. Kung 
Karls mulna ansigte blef ljuet, kapten Kruuse hvarken svor eller bet sig längre i naglarne, utan började att 
trumma en festmarsch på den isiga fönsterrutan, An-91 

ders Käck strök sig med sjelfbelåtenhet om skägget och kunde icke låta bli att tänka: "att det aflopp så lyckligt är 
jag allt till en god del skulden till". Officerarne skämtade och skrattade; med ett ord, all dysterhet var försvunnen. 

— Och nu till sist ännu en helsning, — sade kung Karl, och hans stämma hade en annan klang, när han fortfor: I 
veten, att vi alla hafva att tacka ryttaren vid kapten Kruuses sqvadron, Anders Käck, för att vi nu stå liär. Stig 
fram sergeant Käck, och som du i dag så kraftigt brukat min egen värja till mitt försvar, så se här, tag den som ett 
minne af den dag, då du medels henne räddade din kung från fångenskapen. 



Men, hur gick det väl med Anders Käck? Hans forna käckhet var med ens försvunnen, ett harn skulle nu kunnat 
göra hvad som helst med den starke. Darrande mottog han den långa värjan, såg sig omkring en stund, såg på 
vapnet med hlickar, som sade mer än tnsen meningar, tryckte det slutligen i sin famn och störtade ut med en fart, 
som om han varit jagad af demoner. Men de närvarande endast logo, och äfven kring kung Karls läppar spred sig 
ett godt leende. 

— Det gör ingenting, att mannen visar hlödighet i sädana ögonblick som dessa, sade kapten Kruuse, i det han 
trädde fram. Jag är fullkomligt öfvertygad om, att Sveriges fiender nog skola få lära känna, att kung Karls värja 
hiter lika djupt, fastän den hädanefter kommer att föras af sergeant Käcks arm. 

X. 

Så slutade gamle fanjunkarns enkla historia om Karl XII:s värja, och med den historien hade han hållit på i92 

tre aftnar, ty han älskade icke att tala länge i sender. Kanske måste hau också taga sig en dags hvila för att 
påminna sig alla detaljerna, det kunde ju hända, alldenstund han var gammal, och minnet naturligtvis hörjade 
svika. Summan af alltsamman var, att allt var godt, och "när slutet är godt, är allting godt", sade Träsko-»Grc-ta, i 
det hon förde den hlårutiga förklädessnihhen upp till ögonvrån. 

— Men värjan, sporde skeppar Flaggströra och lade in en ny huss, hvar har du gjort af den. 

— Kanske hrutit af den som en synål på någon moskovit, inföll moster Nålqvist. 

— Eller pliggat in den i en polsk skalle, yttrade den morske skomakar Pligg. Det skulle jag åtminstone ha gjort. ^ 

— Ånej, sade Nisse, som hela tiden sett, hur gamle fanjunkarn sneglade hort till hörnskåpet, jag vet någonting 
jag, men se jag tiger, jag. 

— Det var rätt, min gosse, sade "Trähenet" och klappade Nisse på hufvudet, tala är silfver men tiga är guld. 

Med dessa ord reste han sig upp och gick fram till hörnskåpet. Alla utom Träsko-Greta, ty hon viste om guhhens 
skatt, och Nisse, som anade något i den vägen, undrade, hvad han hade der att heställa. Slutligen hördes 
klingande ljud inifrån skåpet, och med triumferande min uthrast fanjunkarn: 

— Tron I, krahhor, att jag skulle hrutit af en sådan klenod på en ryss eller glömt den qvar i en sarmatisk skalle. 
Nej, den skall allt följa mig i grafven och ligga ofvanpå kistan, och der skall stå skrifvet på ett papper, som viras 
om fästet, låt mig se, hur var det jag ville ha det nu? Jo, så här, fortfor han och drog upp en skrynklig 
papperslapp ur fickan, så här skall det stå: "Denna värja fick Anders Käck vid kap-93 

ten Kruuses sqvadron, af Karl XII, derför att han med densamma räddade kungen från fångenskapen vid 
stormningen af Mniszeks slott i Polen." Ja, såskall det stå,, och du Nisse skall skrifva dit det. Skynda dig nu och 
var flitig i skolan, så att du hinner lära dig skrifva, för ser du, jag lefver inte länge till. Kung Karl är nu horta, och 
jag har icke mer någon trefnad på jorden. God natt, go' vänner. Hör du, Greta; jag är så trött, att jag inte orkar gå 
hem i qväll. Får jag stanna qvar? 

— A, hjertans gerna, om kusin vill, jag lägger mig sjelf i skruhhen der inne. 

— Tack, god natt! 

När Greta morgonen derpå skulle gå in till kusinen med kaffe, såg hon honom sitta påklädd i den stora länstolen. 

— Så tidigt uppe, sade hon, jag-å herre jesses, han är ju död! 

Så var det. Den gamle karolinen hade gått att förena sig med sin afgudade hjelte i eu hättre verld. Han hade utan 
plågor somnat in i den eviga sömnen, det såg man af det fridfulla uttrycket i hans hleka anlete. Och omkring 
värjan, som enligt hans önskan lades på hans kista, hade han så fast knutit händerna, att man med våld måste 
hryta henne loss. 

Men historien om "Trähenet" och Karl XII:s värja, den glömdes sedan icke så fort i Anders Käcks hemhygd. 
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